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Kuchenkę mikrofalową należy umieścić w pewnej 
odległości od innych źródeł ciepła. Aby zapewnić 
dostateczną wentylację, należy pozostawić nad 
kuchenką mikrofalową przynajmniej 30 cm wolnej 
przestrzeni.
Kuchenki mikrofalowej nie wolno umieszczać w 
szafce. Niniejsza kuchenka mikrofalowa nie jest pr-
zeznaczona do umieszczenia ani używania na bla-
cie kuchennym niższym niż 850 mm nad podłogą.

Przed podłączeniem

* Sprawdzić, czy napięcie podane na tabliczce znamionowej jest zgodne z napięciem w Państwa 
mieszkaniu.

* Kuchenkę mikrofalową należy ustawić na płaskiej i stabilnej powierzchni, wystarczająco wytrzymałej 
do utrzymania ciężaru kuchenki wraz z naczyniami, jakie zostaną włożone do środka. Z urządze-
niem należy obchodzić się ostrożnie.

* Należy sprawdzić, czy przestrzeń pod i nad kuchenką mikrofalową oraz wokół niej jest wolna w celu 
zapewnienia prawidłowego przepływu powietrza.

* Należy sprawdzić, czy urządzenie nie jest uszkodzone. Należy sprawdzić, czy drzwi kuchenki mik-
rofalowej dokładnie przylegają do urządzenia po zamknięciu oraz, czy wewnętrzna uszczelka drzwi 
nie jest uszkodzona. Należy opróżnić kuchenkę mikrofalową i oczyścić jej wnętrze przy użyciu mięk-
kiej, wilgotnej szmatki.

* Nie należy uruchamiać tego urządzenia, jeśli uszkodzony jest przewód zasilający lub wtyczka, jeśli 
urządzenie nie działa prawidłowo lub, gdy zostało uszkodzone, albo upuszczone. Nie wolno zan-
urzać przewodu zasilającego ani wtyczki w wodzie. Przewód zasilający należy utrzymywać z dala 
od gorących powierzchni. Nieprzestrzeganie powyższych poleceń może spowodować porażenie 
prądem, pożar i inne zagrożenia.

* Nie należy używać przedłużacza:  Jeżeli przewód zasilający jest za krótki, należy zlecić zainstalowa-
nie gniazdka w pobliżu urządzenia wykwalifikowanemu elektrykowi lub technikowi serwisu.

* Nieprawidłowe używanie wtyczki uziemiającej może spowodować porażenie prądem elektry-
cznym.

* Jeśli instrukcje nie są w pełni zrozumiałe lub w przypadku wątpliwości, czy kuchenka mikro-
falowa jest prawidłowo uziemiona, należy się skontaktować z wykwalifikowanym elektrykiem 
lub serwisantem.

Przed pierwszym użyciem kuchenki mikrofalowej, zaleca się usunięcie folii ochronnej z panelu stero-
wania i przewiązki kabli z przewodu zasilającego.

INSTALACJA

850m
m

 

30cm 

OSTRZEŻENIE:

UWAGA:

PO PODłąCZENIU
* Kuchenkę mikrofalową można używać wyłącznie przy szczelnie zamkniętych drzwiach.
* Jeśli kuchenka mikrofalowa jest zainstalowana w pobliżu odbiornika radiowego, telewizyjnego lub 

anteny, mogą wystąpić zakłócenia w odbiorze. 
* Uziemienie urządzenia jest obowiązkowe. Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za ob-

rażenia ciała osób, zwierząt oraz uszkodzenia przedmiotów wynikłe z niespełnienia tego wymogu.
* Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek problemy spowodowane niezastosowaniem 

się użytkownika do niniejszych instrukcji. 
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BEZPIECZEŃSTWO

WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZąCE BEZPIECZEŃSTWA
PROSIMY O UWAŻNE PRZECZYTANIE I ZACHOWANIE NA PRZYSZłOŚĆ
* Jeśli materiał wewnątrz / na zewnątrz kuchenki mikrofalowej będzie iskrzył lub poja-

wi się dym należy zamknąć drzwi kuchenki i wyłączyć ją. Należy odłączyć zasilanie 
lub odciąć zasilanie w panelu bezpieczników lub wyłącznika obwodu.

* Nie należy pozostawiać kuchenki mikrofalowej bez nadzoru zwłaszcza, gdy do go-
towania używa się pojemników papierowych lub wykonanych z tworzyw sztucznych 
i innych łatwopalnych materiałów. Papier może się zwęglić lub zapalić, a niektóre 
rodzaje plastiku mogą topić się podczas podgrzewania żywności. 

* Urządzenie i jego dostępne części podczas używania nagrzewają się. Należy uważać, 
aby nie dotknąć elementów grzewczych wewnątrz kuchenki mikrofalowej.

* Dzieci poniżej 8 lat nie powinny obsługiwać kuchenki bez stałego nadzoru.
* Kuchenka mikrofalowa jest przeznaczona do podgrzewania żywności i napojów. Sus-

zenie żywności lub ubrań oraz podgrzewanie płytek grzejnych, kapci, gąbek, wilgot-
nych szmatek itp. może być przyczyną obrażeń, zapalenia się materiału lub pożaru.

* Urządzenie to może być używane przez dzieci w wieku powyżej 8 lat oraz osoby 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także 
pozbawione doświadczenia i wiedzy, o ile zapewniony zostanie nadzór lub udzielone 
zostaną instrukcje dotyczące bezpiecznego korzystania z tego urządzenia, a także 
pod warunkiem, że osoby te zrozumieją zagrożenia wynikające z użytkowania ku-
chenki. 

* Czyszczenie i wymagane od użytkownika czynności konserwacyjne nie powinny być 
wykonywane przez dzieci, chyba że mają one powyżej 8 lat i zapewniony zostanie 
odpowiedni nadzór. Należy dopilnować, aby urządzenie nie było przedmiotem zabaw 
dzieci. Urządzenie oraz jego przewód powinny znajdować się poza zasięgiem dzieci 
w wieku poniżej 8 lat. 

* Nie należy używać kuchenki mikrofalowej do gotowania lub podgrzewania całych jaj 
w skorupce lub bez skorupki, ponieważ mogą one eksplodować nawet po zakończe-
niu gotowania.

OSTRZEŻENIE:

OSTRZEŻENIE:

* W przypadku stwierdzenia uszkodzeń drzwi lub uszczelek drzwi nie należy używać 
kuchenki mikrofalowej, aż do czasu naprawienia uszkodzeń przez odpowiednio wy-
kwalifikowany personel.

OSTRZEŻENIE:
* Wykonywanie przez osobę nieprzeszkoloną jakichkolwiek napraw bądź czynności 

serwisowych, wiążących się ze zdejmowaniem osłony zabezpieczającej przed dzi-
ałaniem mikrofal, jest niebezpieczne.

OSTRZEŻENIE:
* Cieczy oraz innych produktów żywnościowych nie wolno podgrzewać w zamknię-

tych pojemnikach, ponieważ mogą one wybuchnąć.
OSTRZEŻENIE:

* Kiedy urządzenie pracuje w trybie łączonym, dzieci mogą korzystać z urządzenia 
wyłącznie pod opieką osób dorosłych, ze względu na wytwarzaną temperaturę.
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UWAGA:

Urządzenia tego typu nie są przeznaczone do pracy z zewnętrznym zegarem ani od-
dzielnym systemem zdalnego sterowania
* Nie wolno pozostawiać kuchenki mikrofalowej bez nadzoru, jeśli do gotowania używa się dużych 

ilości tłuszczu lub oleju, ponieważ może się on przegrzać i spowodować pożar!
* Wewnątrz lub w pobliżu kuchenki mikrofalowej nie należy podgrzewać ani stosować materiałów 

palnych. Opary mogą spowodować zagrożenie pożarem lub wybuchem.
* Nie wolno używać kuchenki mikrofalowej do suszenia tkanin, papieru, przypraw, ziół, drewna, kwi-

atów lub innych materiałów palnych. Może to spowodować pożar.
* Nie wolno używać w urządzeniu żrących środków ani oparów. Zakupiona kuchenka mikrofalowa 

została zaprojektowana specjalnie do podgrzewania lub gotowania produktów żywnościowych. Nie 
jest ona przeznaczona do celów przemysłowych ani laboratoryjnych.

* Nie należy wieszać ani kłaść ciężkich przedmiotów na drzwiach, ponieważ może to spowodować us-
zkodzenie mechanizmu otwierania i zawiasów kuchenki mikrofalowej. Nie należy wieszać żadnych 
przedmiotów na klamce drzwi.

INSTRUKCJA USUWANIA USTEREK

Jeśli kuchenka mikrofalowa nie działa, przed skontaktowaniem się z serwisem, należy 
sprawdzić następujące elementy:
* Czy wtyczka jest prawidłowo umieszczona w gniazdku sieciowym.
* Czy drzwi są prawidłowo zamknięte.
* Sprawdzić bezpieczniki oraz upewnić się, czy nie nastąpiła przerwa w dopływie prądu.
* Sprawdzić, czy kuchenka mikrofalowa ma zapewnioną swobodną wentylację.
* Należy odczekać 10 minut, a następnie ponowić próbę użycia kuchenki mikrofalowej.
* Przed ponowną próbą należy otworzyć i zamknąć drzwi.

Podane czynności mają na celu zapobieganie niepotrzebnym wezwaniom serwisu, za które użytkow-
nik zostanie obciążony. 
Kontaktując się z serwisem technicznym, należy zawsze podawać numer seryjny i model kuchenki 
mikrofalowej (patrz tabliczka serwisowa). 
Dalsze informacje podano w książce gwarancyjnej.
Jeżeli przewód zasilania wymaga wymiany, należy go wymienić na nowy - oryginalny przewód, dostęp-
ny w naszych punktach serwisowych. Wymiana przewodu zasilającego może być wykonana tylko pr-
zez wykwalifikowany personel serwisu technicznego.

UWAGA:

OSTRZEŻENIE:
* Naprawy serwisowe mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany perso-

nel serwisu technicznego. 
* Zabrania się zdejmowania jakichkolwiek osłon.
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ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

UWAGI OGÓLNE
Niniejsze urządzenie przeznaczone jest do użytku w zastosowaniach do-
mowych lub podobnych, jak:
* Kuchnie personelu w sklepach, biurach oraz innych środowiskach pracy;
* Wiejskie budynki mieszkalne;
* Przez klientów w hotelach, motelach oraz innych środowiskach mieszka-

niowych;
* W środowiskach w rodzaju pokoi gościnnych ze śniadaniem.
Inne zastosowania są niedozwolone (np. podgrzewanie pomieszczeń). 

* Jeśli wybrano funkcję mikrofal nie wolno włączać kuchenki mikrofalowej bez potraw w środku. Taka 
eksploatacja urządzenia może spowodować jego uszkodzenie.

* Otwory wentylacyjne w kuchence mikrofalowej nie mogą być zasłonięte. Zablokowanie otworów 
wlotowych lub wylotowych powietrza może spowodować uszkodzenie kuchenki mikrofalowej i nie-
zadowalające rezultaty gotowania. 

* Podczas ćwiczeń obsługi kuchenki mikrofalowej należy umieścić w niej szklankę z wodą. Woda 
pochłania energię mikrofal i kuchenka mikrofalowej nie ulegnie uszkodzeniu.

* Urządzenia nie należy używać ani pozostawiać na zewnątrz. 
* Nie wolno używać niniejszego urządzenia w pobliżu zlewu kuchennego, w wilgotnej piwnicy, w pob-

liżu basenu i tym podobnych miejscach.
* Komory kuchenki nie należy wykorzystywać do przechowywania.
* Zanim torebki papierowe lub plastikowe zostaną umieszczone w kuchence mikrofalowej należy zd-

jąć z nich metalowe wiązania.
* Kuchenki mikrofalowej nie wolno używać do smażenia w głębokim oleju, ponieważ nie jest możliwe 

kontrolowanie jego temperatury.
* Należy używać rękawic lub ochraniaczy, aby uniknąć poparzeń podczas dotykania pojemników, 

części kuchenki mikrofalowej i naczyń. 

PłYNY
Np. napoje lub woda. Podgrzanie płynu powyżej temperatury wrzenia może 
nastąpić bez oznak wrzenia. Może to doprowadzić do nagłego wygotowa-
nia się gorącego płynu.
Aby do tego nie dopuścić, należy stosować się do poniższych zaleceń:
* Należy unikać używania naczyń o prostych ściankach i wąskich szyjkach.
* Przed umieszczeniem pojemnika w kuchence mikrofalowej należy zawsze zamieszać płyn.
* Po podgrzaniu należy chwilę odczekać, ponownie zamieszać płyn, a następnie wyjąć ostrożnie nac-

zynie z kuchenki mikrofalowej.

Po podgrzaniu potraw dla dzieci w słoiczku lub płynów w butelce dla nie-
mowląt, należy zawsze wymieszać zawartość i sprawdzić temperaturę pr-
zed podaniem. Zapewni to równomierne rozprowadzenie ciepła i uniknię-
cie ryzyka poparzeń.

ZACHOWAJ OSTROŻNOŚĆ

UWAGA:
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AKCESORIA I KONSERWACJA

AKCESORIA
* Na rynku dostępnych jest wiele różnorodnych akcesoriów. Przed ich zakupem należy upewnić się, 

że nadają się do kuchenek mikrofalowych.
* Przed użyciem naczyń, należy upewnić się, czy są one odporne na działanie wysokich temperatur i 

przepuszczają mikrofale.
* Po włożeniu żywności i akcesoriów do kuchenki mikrofalowej, należy sprawdzić, czy nie stykają się 

z powierzchniami wewnętrznymi kuchenki. 
* Jest to szczególnie ważne w przypadku akcesoriów wykonanych z metalu lub zawierających meta-

lowe elementy.
* W przypadku zetknięcia się przedmiotów wykonanych z metalu z wnętrzem pracującej kuchenki 

mikrofalowej może dojść do powstania iskier, które mogą spowodować uszkodzenie kuchenki mik-
rofalowej.

* Podczas gotowania w kuchence mikrofalowej zabronione jest stosowanie metalowych pojemników 
na żywność i napoje. 

* W celu uzyskania lepszych wyników gotowania, zalecane jest umieszczenie akcesoriów na środku 
wewnętrznej całkowicie płaskiej komory.

• Ruszt z drutu należy używać z funkcjami Grill i (Mikrofale combi + 
funkcje Grill).

RUSZT Z DRUTU

NACZYNIE DO GOTOWANIA NA PARZE (wyłącznie w MWP 304)
Służy do gotowania na parze produktów żywnościowych przy użyciu 
specjalnej funkcji (GOTOWANIE NA PARZE). Produkty, takie jak ryby i 
warzywa, należy umieścić na środkowej kratce. Środkowej kratki nie na-
leży używać do gotowania produktów, takich jak makaron, ryż lub faso-
la. Naczynie do gotowania na parze  należy zawsze umieszczać na 
szklanym talerzu obrotowym. 

Lid

Middle Grid

Bottom

SZKLANY TALERZ OBROTOWY
Szklany talerz obrotowy  musi być używany zawsze, niezależnie od 
sposobu gotowania. Służy on do zbierania kapiącego sosu oraz cząstek 
żywności, które mogłyby zabrudzić i zaplamić wnętrze kuchenki. 
• Szklany talerz obrotowy należy umieścić na podstawce talerza 
obrotowego.

PODSTAWKA TALERZA OBROTOWEGO
Szklany talerz obrotowy  należy stawiać na podstawce talerza obro-
towego. Na podstawce talerza obrotowego nie należy stawiać żad-
nych innych naczyń.
• Zainstalować podstawkę talerZa obrotowego wewnątrZ kuchenki.
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* Kuchenkę mikrofalową należy utrzymywać w czystości, aby nie niszczyć jej powierzchni, ponieważ 
wpływa to negatywnie na trwałość urządzenia oraz może prowadzić do ewentualnych niebezpiecz-
nych sytuacji.

* Nie należy używać druciaków metalowych, preparatów czyszczących zawierających substancje 
ścierne, zmywaków z wełny stalowej, ostrych zmywaków itp., które mogą uszkodzić panel stero-
wania oraz powierzchnie wewnętrzne i zewnętrzne kuchenki mikrofalowej. Należy stosować ścierki 
i delikatny detergent lub ręczniki papierowe oraz środek do mycia okien w rozpylaczu. Środek do 
mycia okien należy rozpylić na ręcznik papierowy.

* Do czyszczenia powierzchni wewnętrznych, zewnętrznej i wewnętrznej powierzchni drzwi oraz ot-
woru drzwi należy stosować miękką i wilgotną ścierkę z dodatkiem delikatnego detergentu.

* Urządzenia nie wolno czyścić przy użyciu myjek ciśnieniowych.
* Kuchenkę mikrofalową należy czyścić regularnie i usuwać z niej wszelkie pozostałości żywności.
* Mycie jest jedyną, normalnie wymaganą czynnością konserwacyjną. Należy je wykonywać po odłąc-

zeniu kuchenki od zasilania.
* Nie należy bezpośrednio spryskiwać kuchenki mikrofalowej.
* Kuchenkę mikrofalową zaprojektowano do pracy z cyklami gotowania przy odpowiednim pojemniku 

umieszczonym bezpośrednio w płaskiej komorze.
* Nie wolno dopuszczać do zbierania się resztek tłuszczu lub żywności wokół drzwi.
* Ten produkt oferuje funkcję AUTO CLEAN (Automatyczne czyszczenie), która pozwala na łatwe 

czyszczenie komór kuchenki. W celu uzyskania dalszych szczegółów, należy sprawdzić część AU-
TOMATYCZNE CZYSZCZENIE na stronie 30.

* Grzałka grilla nie wymaga czyszczenia, ponieważ wysoka temperatura powoduje spalenie wszelkich 
zabrudzeń.

* Jeśli grill nie jest używany regularnie, należy włączać go raz w miesiącu na 10 minut, aby wypalić 
wszelkie zabrudzenia w celu zmniejszenia ryzyka pożaru.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE



13

PL
OPIS PANELU STEROWANIA

qMicro (Mikrofale) 
Służy do ustawiania poziomu mocy. 
wDefrost (Rozmrażanie) 
Służy do ustawiania programu rozmraża-
nia.  
eGrill
Naciśnij ten przycisk, aby uzyskać dostęp 
do funkcji grilla. 
rCombi Grill (Grill w trybie Combi)
Naciśnij ten przycisk, aby uzyskać dostęp 
do jednego z dwóch trybów łączonego go-
towania. 
tFunkcja Auto Cook (Automatyczne go-
towanie) służy do standardowego goto-
wania.
yYogurt (Jogurt) 
Służy do ustawiania funkcji Yogurt (Jo-
gurt). 
uSteam/Boil (Gotowanie na parze/w wo-
dzie)
iSoft/Melt (Zmiękczanie/rozpuszczanie)
oRising (Wyrastanie)
Służy do ustawiania funkcji Dough Rising 
(Wyrastanie ciasta).
aKeep Warm (Utrzymywanie ciepła)
Służy do ustawiania funkcji Keep Warm 
(Utrzymywanie ciepła).
sAuto Clean (Automatyczne czyszc-
zenie)
Umożliwia wyczyszczenie kuchenki. 
dClock (Zegar)   
Umożliwia ustawienie pory dnia. 
fVolume (Głośność)
Służy do włączania/wyłączania sygnału 
dźwiękowego.
g+/-
Wprowadzanie kodu menu potrawy, godzi-
ny, czasu gotowania, wagi produktu.
hSTOP 
Służy do wstrzymywania, zatrzymywania 
lub anulowania gotowania.
jJET START (Szybkie uruchamianie) 
Służy do rozpoczynania gotowania. 
Służy do ustawiania szybkiego programu.
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qWybór rodzaju żywności 

wIkona wyciszenia

ePoziom mocy mikrofal (waty) 

rWaga (gramy)

tIkona funkcji Popcorn

yZmiękczanie/rozpuszczanie

uAutomatyczne gotowanie

iWprowadzona waga

oGotowanie na parze

aUtrzymywanie ciepła

sWprowadzony czas  

dWyrastanie

fAutomatyczne czyszczenie

gRozmrażanie

hIkona funkcji Grill

jIkona funkcji mikrofal
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OPIS WYŚWIETLACZA
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Ta kuchenka znajduje się w trybie gotowości, gdy wyświetlany jest zegar (lub, gdy zegar nie został 
ustawiony, wyświetlacz pokaże “:”).

WSTRZYMYWANIE LUB WYłąCZANIE GOTOWANIA

DODAWANIE/MIESZANIE/ODWRACANIE POTRAW

TRYB GOTOWOŚCI

W celu wstrzymania gotowania:
Gotowanie można wstrzymać otwierając drzwi, aby sprawdzić, dodać, odwrócić lub wymieszać potra-
wę. Ustawienia kuchenki zostaną zachowane w pamięci przez 5 minut.
W celu kontynuowania gotowania:
Zamknij drzwi i naciśnij przycisk Jet Start (Szybkie uruchamianie). Gotowanie zostanie wznowione od 
momentu wstrzymania.
W celu przerwania procesu gotowania:
Wyjmij potrawę, zamknij drzwi i naciśnij przycisk Stop. 
Gdy gotowanie zostało ukończone:
Na wyświetlaczu pojawi się wskazanie „End (Koniec)”. Sygnał akustyczny kuchenki będzie sygnalizo-
wał co minutę przez 2 minut. 

Proszę zwrócić uwagę, że skrócenie lub zatrzymanie zaprogramowanego cyklu chodzenia nie będzie 
mieć negatywnego wpływu na działanie produktu.

W zależności od wybranej funkcji może być konieczne dodanie/zamieszanie/odwrócenie potrawy po-
dczas gotowania. W takim przypadku praca kuchenki zostanie wstrzymana i wyświetlone zostanie po-
lecenie wykonania żądanej czynności.
W odpowiednim momencie należy wykonać poniższe czynności:
* Otwórz drzwi.
* Dodaj składniki, zamieszaj lub odwróć potrawę (w zależności od żądanej czynności).
* Zamknij drzwi i ponownie włącz kuchenkę naciskając przycisk Jet Start (Szybkie uruchamianie).
Uwagi: Jeśli po wyświetleniu polecenia Dodaj, Zamieszaj lub Odwróć potrawę drzwi nie zostaną otwar-
te w ciągu 2 minut, proces gotowania będzie kontynuowany (rezultat końcowy może w takim przypad-
ku nie być optymalny).

i

ZABEZPIECZENIE PRZED URUCHOMIENIEM/BLOKADA PRZED 
DZIEĆMI

Po upływie jednej minuty od chwili, gdy kuchenka znajdzie się w „trybie gotowości”, uaktywniana jest 
funkcja automatycznego zabezpieczenia. 
Gdy funkcja bezpieczeństwa zostanie uaktywniona, rozpoczęcie gotowania wymagać będzie otwarcia 
i zamknięcia drzwi; w przeciwnym razie na wyświetlaczu pojawi się wskazanie „door” (drzwi).

DOOR
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CLOCK (ZEGAR)

Aby ustawić zegar urządzenia:

q W trybie czuwania dotknij raz przycisku Clock (Ze-
gar). Na wyświetlaczu pojawi się aktualne ustawie-
nie zegara.

w Naciśnij przycisk +/- w celu ustawienia godziny.
e Naciśnij przycisk Clock/JET START (Zegar/Szybkie 

uruchamianie) w celu potwierdzenia.
r Naciśnij przycisk +/- w celu ustawienia liczby minut.
t Naciśnij przycisk Clock/JET START (Zegar/Szybkie 

uruchamianie), aby potwierdzić ustawienie. 

Po ukończeniu każdego procesu gotowania na wyświet-
laczu widoczny będzie komunikat „End“ (Koniec) i polece-
nie otwarcia drzwi, po którym przywrócony zostanie tryb 
czuwania (tryb czuwania zostanie przywrócony automaty-
cznie po upływie 10 minut bez żadnego działania).

•	 Po podłączeniu do zasilania na wyświetlaczu pojawi się 
wskazanie „12:00” („12” będzie migać). Po upływie 1 
minutę nastąpi przełączenie do trybu czuwania (przed 
uaktywnieniem trybu czuwania można od razu ustawić 
godzinę).

•	 Podczas procesu gotowania można nacisnąć raz przy-
cisk Stop w celu wstrzymania gotowania, a następnie pr-
zycisk JET START (Szybkie uruchamianie) w celu jego 
wznowienia. Dwukrotne naciśnięcie przycisku STOP spo-
woduje anulowanie aktywnego programu.

•	 Jeśli podczas ustawiania procesu gotowania przez 1 mi-
nutę nie zostanie wykonana żadna czynność, system pr-
zełączy się automatycznie do trybu czuwania.

Porady i zalecenia:
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Funkcja ta umożliwia szybkie uruchomienie kuchenki. Na-
ciśnięcie raz przycisku JET START (Szybkie uruchami-
anie) powoduje automatyczne uruchomienie kuchenki z 
najwyższym poziomem mocy. Podczas gotowania moż-
na nacisnąć przycisk JET START (Szybkie uruchamianie) 
w celu wydłużenia czasu. Maksymalny czas gotowania to 
90 minut. 

q Naciśnij przycisk JET START (Szybkie uruchamia-
nie).

JET START (SZYBKIE URUCHAMIANIE)

•	 Możliwa jest zmiana poziomu mocy oraz czasu trwania, 
nawet po wcześniejszym rozpoczęciu procesu gotowa-
nia. Aby wyregulować poziom mocy, wystarczy odpowied-
nio nacisnąć przycisk Microwave (Mikrofale). Aby zmienić 
czas trwania, należy nacisnąć przycisk +/-. Można też na-
cisnąć raz przycisk JET START (Szybkie uruchamianie) 
w celu zwiększenia czasu trwania o 30 sekund.  

UWAGA:
Naciśnięcie przycisku JET START (Szybkie uruchamianie) 
uruchomi na 30 sekund funkcję mikrofalowania z maksy-
malną mocą (900 W).  

Porady i zalecenia:
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q Naciśnij przycisk Micro (Mikrofale). Na wyświet-
laczu pokazany zostanie domyślny poziom mocy 
(750 W) i zacznie migać ikona watów.

w Naciśnij kilka razy przycisk Micro (Mikrofale) lub 
naciśnij przycisk +/- w celu wybrania odpowied-
niej mocy gotowania, a następnie naciśnij przy-
cisk JET START (Szybkie uruchamianie).

e Naciśnij przycisk +/- w celu ustawienia czasu 
gotowania, a następnie naciśnij przycisk JET 
START (Szybkie uruchamianie), aby rozpocząć 
gotowanie.

MICROWAVE (MIKROFALE)
W celu gotowania z wybraną mocą mikrofal należy nacisnąć 
kilka razy przycisk Micro (Mikrofale), aby wybrać poziom mocy 
gotowania, a następnie przycisk +/- w celu ustawienia żądane-
go czasu gotowania. Maksymalny czas gotowania to 90 minut.

Sugerowane ak-
cesoria:

Pokrywa talerza
(sprzedawane oddzielnie)

Naciśnij przycisk 
Micro (Mikrofale) Moc SUGEROWANE STOSOWANIE:

Raz 750 w Gotowanie ryb, mięsa, warzyw itp.  

Dwa razy 900 w

Podgrzewanie napojów,  wody, klarownych zup, kawy, her-
baty lub innych produktów o dużej zawartości wody. Je-
śli produkt zawiera jaja lub masy kremowe, należy wybrać 
mniejszą moc.

3 razy   90 w Zmiękczanie lodów, masła i serów.  podgrzewanie.

4 razy 160 w Rozmrażanie.  
5 razy 350 w Gotowanie potraw duszonych,  roztapianie masła.

6 razy 500 w

Gotowanie wymagające dużej dokładności,  np. sosów z 
dużą zawartością białka, potraw, których głównymi skład-
nikami są jaja i ser, a także dogotowywanie potraw duszo-
nych.

7 razy 650 w Gotowanie  ryb, mięsa, warzyw itp.

UWAGA:
Jeśli konieczna jest zmiana mocy, należy ponownie na-
cisnąć przycisk Micro (Mikrofale). Żądany poziom mocy 
można wybrać zgodnie z poniższą tabelą.
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q Naciśnij przycisk Defrost (Rozmrażanie). Na 
wyświetlaczu pojawią się wskazania, jak na 
rysunku po lewej stronie. Naciśnij przycisk JET 
START (Szybkie uruchamianie), aby potwierd-
zić.

w Naciśnij przycisk +/- w celu ustawienia czasu.
e Naciśnij przycisk JET START (Szybkie urucha-

mianie), aby rozpocząć.

MENU DEFROST (ROZMRAŻANIE)

•	 W celu uzyskania najlepszego rezultatu zalecane jest rozmrażanie 
bezpośrednio na spodzie komory. 

•	 Jeśli temperatura żywności jest wyższa od głęboko zamrożonej (-18 
°C), należy wybrać mniejszą masę niż masa żywności.

•	 Jeśli temperatura żywności jest niższa od głęboko zamrożonej (-18°C), 
należy wybrać większą masę niż masa żywności.

•	 Należy oddzielać poszczególne kawałki, w miarę ich rozmrażania. 
Rozdzielone kawałki rozmrażają się szybciej.

•	 Czas dochodzenia, po rozmrażaniu zawsze poprawia wynik, ponie-
waż następuje wyrównanie temperatury wewnątrz potrawy.

Porady i zalecenia:

RODZAJ PRODUKTU Waga ZALECANE UŻYWANIE

 p 2 Mielone mięso
100-2000 g

Mięso mielone, kotlety, steki lub 
pieczenie. 
Po gotowaniu, aby uzyskać lep-
szy wynik należy zaczekać co naj-
mniej 5 minut.

p 3
Drób

100-2000g 
Całe kurczaki, kawałki lub filety.  
Po gotowaniu, aby uzyskać lepszy 
wynik należy zaczekać co najmniej 
5 -10 minut.

p 4 Vegetables (Wa-
rzywa)

100-1000 g

Większe, średnie i małe kawałki 
warzyw. 
Po gotowaniu, aby uzyskać lepsze 
wyniki należy zaczekać co najmniej 
3 -5 minut.

Rozmrażanie ręczne (P1):
Funkcja ta umożliwia rozmrażanie produktów. 

Menu funkcji rozmrażania (P2-P4):
q Naciśnij kilka razy przycisk Defrost (Rozm-

rażanie) lub naciśnij przycisk +/- w celu wyb-
rania kategorii żywności z poniższej tabeli.

w Naciśnij przycisk JET START (Szybkie 
uruchamianie), aby potwierdzić.

e Naciśnij przycisk +/- w celu ustawienia wagi 
produktu, a następnie naciśnij przycisk JET 
START (Szybkie uruchamianie), aby roz-
począć.
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Funkcja ta umożliwia przyrumienianie potraw za po-
mocą grilla o dużej mocy, dzięki czemu uzyskują one 
efekt grillowania lub zapiekania. 
Za pomocą funkcji grilla można przyrumienić potra-
wy takie jak, tosty z serem, kanapki na ciepło, krokie-
ty ziemniaczane, kiełbaski i warzywa.

GRILL

q Naciśnij przycisk Grill. Na wyświetlaczu pojawią 
się wskazania, jak na rysunku po lewej stronie. 

w Naciśnij przycisk +/- w celu ustawienia czasu go-
towania.

e Naciśnij przycisk JET START (Szybkie uruchami-
anie), aby rozpocząć gotowanie.

•	 Potrawy, takie jak ser, tosty, steki i kiełbaski, na-
leży umieszczać na ruszcie z drutu.

•	 Przed użyciem naczyń podczas korzystania z tej 
funkcji, należy upewnić się, że są one odporne na 
działanie wysokich temperatur.

•	 Podczas stosowania funkcji grillowania nie wol-
no używać plastikowych naczyń. Ulegną one sto-
pieniu. Przybory drewniane lub papierowe także 
nie są odpowiednie. 

•	 Należy zachować ostrożność, aby nie dotknąć 
grzałki grilla. 

•	 Możliwa jest zmiana czasu trwania, nawet po wc-
ześniejszym rozpoczęciu procesu gotowania.  

•	 Aby zmienić czas trwania, należy nacisnąć pr-
zycisk +/-. Można też nacisnąć raz przycisk JET 
START (Szybkie uruchamianie) w celu zwiększe-
nia czasu trwania o 30 sekund. 

Porady i zalecenia:

Dedykowane 
wyposażenie: Ruszt z drutu

Aby zmienić funkcję gotowania, należy nacisnąć dwa razy 
przycisk STOP w celu zakończenia bieżącej funkcji, a 
następnie należy wykonać instrukcje nowej funkcji.

UWAGA:
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Funkcja ta łączy funkcję mikrofal i grilla, co zapew-
nia szybsze zapiekanie potraw. 

COMBI MICROWAVE + GRILL (MIKROFALE COMBI + GRILL) 

q Naciśnij przycisk Combi Grill (Grill w trybie Com-
bi). Na wyświetlaczu pojawią się wskazania, jak 
na rysunku po lewej stronie.

w Naciśnij kilka razy przycisk Combi Grill (Grill w 
trybie Combi) lub naciśnij przycisk +/- w celu wy-
brania rodzaju gotowania. Naciśnij przycisk Jet 
Start (Szybkie uruchamianie), aby potwierdzić.

e Naciśnij przycisk +/- w celu ustawienia czasu 
gotowania, a następnie naciśnij przycisk JET 
START (Szybkie uruchamianie), aby rozpocząć 
gotowanie.

•	 Podczas używania tej funkcji, należy się upewnić, że używane nac-
zynia są odporne na działanie mikrofal i ciepła.

•	 Podczas stosowania funkcji grillowania nie wolno używać plasti-
kowych naczyń. Ulegną one stopieniu. Przybory drewniane lub pa-
pierowe także nie są odpowiednie.

•	 Należy zachować ostrożność, aby nie dotknąć grzałki grilla. 
•	 Możliwa jest zmiana czasu trwania, nawet po wcześniejszym roz-

poczęciu procesu gotowania. 
•	 Aby zmienić czas trwania, należy nacisnąć przycisk +/-. Można też 

nacisnąć raz przycisk JET START (Szybkie uruchamianie) w celu 
zwiększenia czasu trwania o 30 sekund. 

Porady i zalecenia:

Po rozpoczęciu procesu gotowania można nacisnąć przycisk +/- lub 
nacisnąć kilka razy przycisk JET START (Szybkie uruchamianie) w 
celu wydłużenia lub skrócenia czasu gotowania.

Dedykowane 
wyposażenie:

Ruszt z drutu

UWAGA:

Rodzaj Produktu ZALECANE UŻYWANIE

C0_1
Owoce morza, pudding. W celu uzyskania 
lepszego wyniku zalecane jest odczekanie co 
najmniej 5 minut po zakończeniu gotowania.

C0_2
Mięso, kurczak w całości, w kawałkach lub 
filety. Po gotowaniu, aby uzyskać lepszy wynik 
zalecane jest odczekanie co najmniej 5-10 
minut.
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AUTO COOK MENU (MENU AUTOMATYCZNE GOTOWANIE)

Wybór automatycznych przepisów ze wstępnie usta-
wionymi wartościami, aby zaoferować optymalne wy-
niki gotowania.

q Naciśnij przycisk Auto Cook (Automatyczne go-
towanie). Na wyświetlaczu pojawią się wskaza-
nia, jak na rysunku po lewej stronie. 

w Naciśnij kilka razy przycisk Auto Cook (Auto-
matyczne gotowanie) lub naciśnij przycisk +/- w 
celu wybrania żądanego przepisu (patrz tabela 
poniżej).

e Naciśnij przycisk JET START (Szybkie urucha-
mianie), aby potwierdzić przepis i naciśnij przy-
cisk +/- w celu wybrania wagi, jeśli w tabeli po-
dany został zakres wagi. 

r   Naciśnij przycisk Jet Start (Szybkie uruchamia-
nie). Funkcja zostanie uruchomiona.

Zgodnie z wybranym przepisem, po określonym cza-
sie na wyświetlaczu pojawi się polecenie dodania, ob-
rócenia lub zamieszania potrawy. Patrz rozdział „Do-
dawanie/mieszanie/odwracanie potraw” na stronie 15.

UWAGA:

Przepis zostanie potwierdzony po pozostawieniu pr-
zycisku funkcji na 3 sekundy. Aby zmienić rodzaj pr-
zepisu, należy ponownie nacisnąć przycisk funkcji.

UWAGA:
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PRZEPIS STAN POCZĄT-

KoWY Waga CZAS 
TRWANIA PRZYGOTOWANIE

 q 
Popcorn

Temperatura 
pokojowa 100 g 3 min.

Umieść torebkę na talerzu obrotowym. 
Jednorazowo można przygotować tylko 
jedną torebkę popcornu.

w 
Risotto 

Zamrożony 250-1000g/250g 20-31 min.

Umieść potrawę w naczyniu 
przeznaczonym do kuchenek 
mikrofalowych (250 g risotto i 400 g 
wody na 1 porcję), przykryj naczynie.

e 
Babeczki

Temperatura 
pokojowa 300 g/600 g 5-11 min.

Umieść 125 g jajek i 170 g cukru w 
pojemniku, a następnie wymieszaj 
przez 2-3 min; dodaj 170 g mąki, 10 g 
proszku do pieczenia, 100 g wody, 50 g 
masła; przełóż ciasto do filiżanek. Ustaw 
filiżanki na talerzu obrotowym tak, aby 
zapewnić ich równomierne nagrzewanie.

 r 
Warzywa 

Temperatura 
pokojowa 200-500g/50g 3-6 min. Pokrój warzywa na kawałki; dodaj 2 łyżki 

wody.

t 
Spaghetti

Temperatura 
pokojowa 100-300g/100g 13-17 min.

Umieść spaghetti i wodę w naczyniu 
przeznaczonym do kuchenek 
mikrofalowych (100 g na 1 porcję plus 
800 g wody). 

y 
       Zupa

Z lodówki 300-1200g/300g 2-7 min. Przykryj potrawę, umożliwiając 
odprowadzenie powietrza. 

  u 

Jajecznica

Temperatura 
pokojowa 1-4 jajka 2-4 min. Ubij dobrze jajko z wodą; przykryj miarkę 

folią spożywczą.

i 
 Filet rybny 

Z lodówki 200-500g/50g 6-11 min. Przykryj naczynie, umożliwiając 
odprowadzenie powietrza.

o 

Pieczen rzymska
Zamrożony 900g 20 min. Wymieszaj 800 g mielonego mięsa, 2 

jajka i 1,5 g soli. Przykryj folią. 

a 
Hamburger

Temperatura 
pokojowa 100-400 g/100 g 30-39 min.

Ułóż hamburgery (każdy o wadze 100 g) 
na ruszcie do grillowania. Obróć po 
pojawieniu się odpowiedniego polecenia.

s 
Lasagne domowej 

roboty 
Zamrożony 500g 25 min. Przygotuj zgodnie z ulubionym 

przepisem na lasagne.

d 

Fasolka szparagowa

Temperatura 
pokojowa 200-500g/50g 4-7 min. Dodaj 2 łyżki wody i przykryj naczynie.
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PRZEPIS STAN POCZĄT-

KoWY Waga CZAS 
TRWANIA PRZYGOTOWANIE

 f

    Zapiekanka 
z ziemniaków

Temperatura 
pokojowa 1255g 39 min.

Składniki: 750 g obranych ziemniaków, 
100 g startego żółtego sera o zawartości 
tłuszczu 25-30% w suchej masie, 50 g 
jajek (białka i żółtka wymieszane), 200 g 
mleka i śmietany (o zawartości tłuszczu 
15-20%), 5 g soli. Przygotowanie: Pokrój 
ziemniaki na plasterki o grubości ok. 
4 mm przy użyciu malaksera. 
Umieść w pojemniku mniej więcej połowę 
pokrojonych w plasterki ziemniaków i 
posyp połową startego sera. 
Dodaj pozostałe ziemniaki. Wymieszaj 
jajka, mleko-śmietanę i sól przy użyciu 
miksera kuchennego i zalej ziemniaki 
uzyskanym sosem. Na końcu posyp 
zapiekankę równomiernie pozostałym 
serem.

g 

Jogurt
(wyłącznie w MWP 

304)

Temperatura 
pokojowa 1000g 5 godz. 20 

min.

Wyczyść pojemnik przegotowaną wodą. 
Umieść w nim 1000 ml mleka i 1 g 
startera do jogurtu, a następnie dodaj 
50 g cukru. Przykryj pojemnik na czas 
przetwarzania.

YOGURT (JOGURT) (wyłącznie w MWP 303)

Funkcja ta umożliwia przygotowanie zdrowego jo-
gurtu naturalnego.

q Naciśnij przycisk Yogurt (Jogurt). Na wyświet-
laczu pojawią się wskazania, jak na rysunku po 
lewej stronie. 

w Umieść w pojemniku 1000 g mleka i 1 g star-
tera do jogurtu,a następnie dodaj 50 g cukru, a 
następnie postaw pojemnik na środku komory. 

e Naciśnij przycisk JET START (Szybkie urucha-
mianie), aby rozpocząć. 

Proces ten trwa 5 godz. 20 min.
UWAGA:
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PRZEPIS STAN POCZĄT-

KoWY Waga CZAS 
TRWANIA PRZYGOTOWANIE

 f

    Zapiekanka 
z ziemniaków

Temperatura 
pokojowa 1255g 39 min.

Składniki: 750 g obranych ziemniaków, 
100 g startego żółtego sera o zawartości 
tłuszczu 25-30% w suchej masie, 50 g 
jajek (białka i żółtka wymieszane), 200 g 
mleka i śmietany (o zawartości tłuszczu 
15-20%), 5 g soli. Przygotowanie: Pokrój 
ziemniaki na plasterki o grubości ok. 
4 mm przy użyciu malaksera. 
Umieść w pojemniku mniej więcej połowę 
pokrojonych w plasterki ziemniaków i 
posyp połową startego sera. 
Dodaj pozostałe ziemniaki. Wymieszaj 
jajka, mleko-śmietanę i sól przy użyciu 
miksera kuchennego i zalej ziemniaki 
uzyskanym sosem. Na końcu posyp 
zapiekankę równomiernie pozostałym 
serem.

g 

Jogurt
(wyłącznie w MWP 

304)

Temperatura 
pokojowa 1000g 5 godz. 20 

min.

Wyczyść pojemnik przegotowaną wodą. 
Umieść w nim 1000 ml mleka i 1 g 
startera do jogurtu, a następnie dodaj 
50 g cukru. Przykryj pojemnik na czas 
przetwarzania.

SOFT/MELT (ZMIęKCZANIE/ROZPUSZCZANIE)
Wybór automatycznych przepisów ze wstępnie ustawionymi 
wartościami, aby zaoferować optymalne wyniki gotowania.
q Naciśnij przycisk Soft/Melt (Zmiękczanie/rozpuszc-

zanie). Na wyświetlaczu pojawią się wskazania, jak 
na rysunku po lewej stronie.. 

w Naciśnij kilka razy przycisk Soft/Melt (Zmiękczanie/
rozpuszczanie) lub naciśnij przycisk +/- w celu wyb-
rania żądanego przepisu (patrz tabela poniżej).

e Naciśnij przycisk JET START (Szybkie uruchamia-
nie), aby potwierdzić przepis i naciśnij przycisk +/- w 
celu wybrania wagi, jeśli w tabeli podany został zak-
res wagi. 

r Naciśnij przycisk JET START (Szybkie uruchamia-
nie). Funkcja zostanie uruchomiona.

RODZAJ PRODUKTU Waga WSKAZÓWKA

 p  1 Zmiękczanie Masło 50-500 g/50 g
Z lodówki; wyjmij z opakowania 
i umieść w naczyniu 
przeznaczonym do kuchenek 
mikrofalowych

p 2 Zmiękczanie Lody 50-1000 g/50 g
W stanie zamrożonym; ustaw 
pojemnik z lodami na talerzu 
obrotowym.

p 3 Zmiękczanie Serek 
kremowy 50-500 g/50 g

Z lodówki; wyjmij z opakowania 
i umieść w naczyniu 
przeznaczonym do kuchenek 
mikrofalowych

p 4 Zmiękczanie Zamrożony 
sok

250-
1000 g/250 g

W stanie zamrożonym; zdejmij 
pokrywkę z pojemnika.

p 5 Rozpuszczanie Masło 50-500 g/50 g
Z lodówki; wyjmij z opakowania 
i umieść w naczyniu 
przeznaczonym do kuchenek 
mikrofalowych

p 6 Rozpuszczanie Czekolada 100-500 g/50 g
W temperaturze pokojowej; 
umieść w naczyniu 
przeznaczonym do kuchenek 
mikrofalowych.

p 7 Rozpuszczanie Ser 50-500 g/50 g
Z lodówki; umieść w naczyniu 
przeznaczonym do kuchenek 
mikrofalowych.

p 8 Rozpuszczanie Pianki 
cukrowe 50-500 g/50 g

W temperaturze pokojowej; 
umieść w naczyniu 
przeznaczonym do kuchenek 
mikrofalowych. Naczynie 
powinno mieć co najmniej dwa 
razy większą pojemność w 
porównaniu z objętością pianek 
cukrowych, która zwiększa się 
podczas przetwarzania.

Przepis zostanie potwierdzony po pozostawieniu przycisku funkcji na 3 sekundy. Aby 
zmienić rodzaj przepisu, należy ponownie nacisnąć przycisk funkcji.

UWAGA:
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STEAM (GoTowAniE nA pArzE) (wyłącznie w Mwp 304)

Funkcja gotowania na parze umożliwia przygotowywanie zdrowych potraw 
o naturalnym smaku. Funkcja ta służy do gotowania na parze produktów, 
takich jak warzywa i ryby.

Wykonaj opisany poniżej proces (Przykład dla makaronu):
A) Zważ makaron B) Włóż makaron do miski, 

dodaj sól
C) Nalej wody do wskazane-
go poziomu

D) Przykryj pokrywą i wstaw 
do kuchenki

          

Lid

Bowl

Dedykowane wyposażenie:

Produkt Porcje Ilość Poziom

Ryż

100 g L1

200 g L2

300 g L3

400 g L4

Makaron
100 g L1

200 g L2

300 g L3

Gotowanie ryżu (P1) lub makaronu (P2):

Należy zawsze stosować wielkości porc-
ji podane w tabeli powyżej.

Należy używać wodę o temperaturze 
pokojowej.

q Naciśnij kilka razy przycisk Steam (Gotowanie na parze) lub naciśnij 
przycisk +/- w celu wybrania rodzaju żywności.

w Naciśnij przycisk JET START (Szybkie uruchamianie), aby potwierd-
zić. 

e  Naciśnij przycisk +/- w celu wybrania wielkości porcji/wagi, a następ-
nie naciśnij przycisk JET START (Szybkie uruchamianie); funkcja 
zostanie uruchomiona.

UWAGA:
Pojawi się polecenie ustawienia czasu gotowania dla ryżu i makaronu, zgod-
nie z zaleceniami na opakowaniu potrawy.
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D. Ustaw funkcję na panelu sterowania:
q Naciśnij kilka razy przycisk Steam (Gotowanie na parze) lub naciśnij przycisk +/- w celu wybrania 

rodzaju żywności.
w Naciśnij przycisk JET START (Szybkie uruchamianie), aby potwierdzić. 
e  Naciśnij przycisk +/- w celu wybrania wielkości porcji/wagi, a następnie naciśnij przycisk JET 

START (Szybkie uruchamianie); funkcja zostanie uruchomiona.

Dedykowane wyposażenie:
Lid

Middle Grid

Bottom

Gotowanie warzyw, ryb, kurczaka lub owoców (P3-P7):

RODZAJ PRODUKTU Waga WSKAZÓWKA

P 3 Miękkie warzywa 150g - 500g

Użyj produkty równych wielkości.   
Potnij warzywa na równe kawałki.
Dodaj 100ml wody na spód naczynia go gotowania na pa-
rze.

p 4
Zamrożony 
warzywa  150g - 500g Dodaj 100ml wody na spód naczynia go gotowania na pa-

rze.

p 5 Filety rybne 150g - 500g

Rozłóż filety równomiernie  na kratce do gotowania na pa-
rze. Przepleć ze sobą cieńsze kawałki. Dodaj 100ml wody 
na spód naczynia go gotowania na parze. Po ugotowaniu, 
odstaw na 1- 2 minuty.

p 6 Filety z kurczaka 150g - 500g Dodaj 100ml wody na spód naczynia go gotowania na pa-
rze.

p 7 Owoce 150g - 500g Dodaj 100ml wody na spód naczynia go gotowania na pa-
rze.

Porady i zalecenia:
• Należy używać wody o temperaturze pokojowej.
• Naczynie do gotowania na parze jest przeznaczone wyłącznie do używania z mikrofalami! 
• Naczynia do gotowania na parze nie należy używać z żadnymi innymi funkcjami. Używanie na-
czynia do gotowania na parze z innymi funkcjami, może spowodować uszkodzenie akcesoriów. 
• Naczynie do gotowania na parze należy zawsze umieszczać na szklanym talerzu obrotowym. 
• Z powodu różnorodności produktów żywnościowych czas gotowania jest ustalany na podstawie 
średniego kształtu. W celu uzyskania odpowiedniej jakości obróbki w przypadku wydłużonego cza-
su gotowania zawsze zalecane jest sprawdzenie stopnia ugotowania wnętrza produktu.

B. Włóż kratkę i połóż na 
niej potrawę.

C. Przykryj pokrywą i 
wstaw do kuchenki.

A. Nalej wody do poziomu 
gotowania na parze oznac-
zonego na misce.

Poziom wody do  
gotowania na parze

Przepis zostanie potwierdzony po pozostawieniu przycisku funkcji na 3 sekundy. Aby zmienić rodzaj 
przepisu, należy ponownie nacisnąć przycisk funkcji.

UWAGA:
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RISING (WYRASTANIE)

q Naciśnij przycisk Rising (Wyrastanie). Na 
wyświetlaczu pojawią się wskazania, jak na 
rysunku po lewej stronie. 

w Wlej 200 ml wody do pojemnika.

e Umieść pojemnik bezpośrednio na środku ko-
mory.

r  Naciśnij przycisk JET START (Szybkie urucha-
mianie). Funkcja zostanie uruchomiona.

q Otwórz drzwi, wyjmij pojemnik, połóż ciasto na 
talerzu obrotowym.

w Zamknij drzwi. Naciśnij przycisk JET START 
(Szybkie uruchamianie), aby rozpocząć.

Funkcja ta zapewnia wyrastanie ciasta chlebowego.

Po odliczeniu do 60 minut na wyświetlaczu poja-
wi się komunikat „Add” (tryb czuwania zostanie 
przywrócony automatycznie po upływie 5 minut 
bez żadnego działania).  

UWAGA:
Podczas odliczania nie należy otwierać 
drzwi. 
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q Naciśnij przycisk Keep Warm (Utrzymywanie 
ciepła). Na wyświetlaczu pojawią się wskazan-
ia, jak na rysunku po lewej stronie.

w Naciśnij przycisk +/- w celu wybrania odpowied-
niego czasu, a następnie naciśnij przycisk JET 
START (Szybkie uruchamianie).

KEEP WARM (UTRZYMYWANIE CIEPłA)

Funkcja ta umożliwia automatyczne utrzymywanie 
ciepła potraw.

Sugerowane 
akcesoria:

Pokrywa talerza
(sprzedawane od-
dzielnie)

UWAGA:
Cykl utrzymywania ciepła trwa 15 minut. W celu uzys-
kania doskonałego efektu należy ustawić czas dłużs-
zy niż 15 minut.
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Porady i zalecenia:
•	 Dla uzyskania lepszych wyników czyszczenia, za-

leca się użycie pojemnika o średnicy 17-20cm i o 
wysokości poniżej 6,5cm.

•	 Zaleca się używanie pojemnika z jasnego plasti-
ku, odpowiedniego do kuchenek mikrofalowych.

•	 Ponieważ pojemnik po zakończeniu cyklu czysz-
czenia rozgrzeje się, do wyjmowania pojemnika z 
kuchenki mikrofalowej zaleca się używanie termoo-
dpornych rękawic.

•	 Aby uzyskać lepszy efekt czyszczenia i usunąć nie-
przyjemne zapachy, należy dodać do wody trochę 
soku cytrynowego lub octu.

•	 Grzałka grilla nie wymaga czyszczenia, ponieważ 
wysoka temperatura powoduje spalenie wszelkich 
zabrudzeń, ale przestrzeń wokół niej może wyma-
gać regularnego czyszczenia. Należy go czyścić 
miękką i wilgotną ściereczką z dodatkiem delikat-
nego detergentu.

•	 Jeśli grill nie jest używany regularnie, należy 
włączać go raz w miesiącu na 10 minut, aby wypa-
lić wszelkie zabrudzenia w celu zmniejszenia ry-
zyka pożaru.

AUTO CLEAN (AUTOMATYCZNE CZYSZCZENIE)
Ten automatyczny cykl czyszczenia pomoże w oczys-
zczeniu komory kuchenki mikrofalowej oraz w usunię-
ciu nieprzyjemnych zapachów.
Przed rozpoczęciem cyklu:
q Nalej do pojemnika 300 ml wody (sprawdź nasze 

zalecenia w części poniżej „Porady i zalecenia”).
w Umieść pojemnik bezpośrednio na środku komo-

ry.

Po Zakończeniu Cyklu:
q Naciśnij przycisk Stop.
w Wyjmij pojemnik.

e Do czyszczenia powierzchni wewnętrznych użyj 
miękkiej szmatki lub papierowego ręcznika z ła-
godnym detergentem.    

Aby rozpocząć cykl:
q Naciśnij przycisk Auto Clean (Automatyczne czy-

szczenie); czas trwania cyklu czyszczenia będ-
zie widoczny na wyświetlaczu.

w Naciśnij przycisk Jet Start (Szybkie uruchamia-
nie), aby uruchomić funkcję.
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* Opakowanie nadaje się w pełni do ponownego przetworzenia, co potwierdza symbol 
recyklingu. Utylizację produktu należy przeprowadzić zgodnie z lokalnymi przepisami. 
Elementy opakowania, które stanowią potencjalne zagrożenie (worki plastikowe, polis-
tyren itp.), należy przechowywać w miejscach niedostępnych dla dzieci.

* To urządzenie posiada oznaczenia zgodności z Dyrektywą Europejską 2012/19/WE w 
sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Właściwa utylizacja 
pomaga w eliminacji niekorzystnego wpływu utylizowanych produktów na środowisko naturalne oraz 
zdrowie człowieka.

* Symbol umieszczony na produkcie lub na dołączonych do niego dokumentach oz-
nacza, że niniejsze urządzenie nie może być usuwane razem z odpadami komunalny-
mi. W celu utylizacji urządzenie należy przekazać do odpowiedniego punktu zbiórki w 
celu recyklingu komponentów elektrycznych i elektronicznych. 

* Urządzenie należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji 
odpadów.

* Bardziej szczegółowe informacje na temat utylizacji, złomowania i recyklingu opisywa-
nego urządzenia można uzyskać w lokalnym urzędzie miasta, w miejskim przedsię-
biorstwie utylizacji odpadów lub w sklepie, w którym produkt został zakupiony.

* Przed złomowaniem należy odciąć przewód zasilający, aby uniemożliwić ponowne podłączenie 
urządzenia do sieci.

OCHRONA ŚRODOWISKA 

SILENCE MODE (TRYB CICHY)
Funkcja ta umożliwia włączenie/wyłączenie wszystkich dźwięków urządze-
nia, takich jak dźwięki naciskania przycisków, ostrzeżeń, alarmów, sygnali-
zujące zakończenie procesu.

Naciśnij przycisk Volume (Głośność) w celu wyciszenia. Ponownie naciśnij 
przycisk Volume (Głośność), aby przywrócić dźwięki.

Funkcję tę można uaktywnić w dowolnym momencie.
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Próba Ilość Poziom mocy Przybliżony czas
Tarta z kremem jajecznym

(12.3.1) 1000g 900 W 16 min.

Biszkopt
(12.3.2) 475 g 900 W 7-8 min.

Pieczen rzymska
(12.3.3) 900 g 900 W 15-16min.

Rozmrożone zmielone mięso
(13.3) 500 g 160 W 17 min.

Zapiekanka z ziemniaków
(12.3.4) 1100 g Grill Combi 26-30 min.

Międzynarodowa Komisja Elektrotechniki (IEC ) ustanowiła normę prób porównawczych podgrzewa-
nia różnych kuchenek mikrofalowych. Dla tej kuchenki mikrofalowej zalecane są poniższe wartości:

Zgodnie z IEC 60705:2010-04 i IEC 60350-1:2011-12

Dane techniczne
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Opis danych MWP 303 MWP 304
Napięcie zasilania 230-240V~50 Hz 230-240V~50 Hz

Moc znamionowa wejścia 1400 W 1400 W
Grill 1050 W 1050 W
Wymiary zewnętrzne (wys. x 
szer. x gł.) 300 x 539 x 398 300 x 539 x 398
Wymiary wewnętrzne (wys. x 
szer. x gł.) 240 x 354 x 358 240 x 354 x 358

Próba Podgrzewanie Funkcja Przybliżony czas
Tost
(9.2) - Grill 6-7 min.

Hamburger
(9.3) - Grill 60 min.
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Paigutage mikrolaineahi teistest kütteallika-
test eemale. Piisava ventilatsiooni tagamiseks 
peab mikrolaineahju kohale jääma vähemalt 
30 cm vaba ruumi.
Mikrolaineahju ei tohiks paigutada kappi. Mikro-
laineahi ei ole mõeldud paigutamiseks tööpin-
nale ega kasutamiseks tööpinnal, mis on mada-
lamal kui 850 mm põrandast.

ENNE ÜhENDAMIst

* Veenduge, et tüübisildil toodud pinge vastab teie kodus kasutatava voolupinge parameetritele.
* Paigutage mikrolaineahi stabiilsele ühtlasele pinnale, mis on piisavalt tugev mikrolaineahju ja selles-

se sisestavate toidunõude kandmiseks. Käsitsege seadet ettevaatlikult.
* Veenduge, et mikrolaineahju alla, kohale ja ümber jääb vaba ruumi, et tagada piisav õhuringlus.
* Veenduge, et seade ei ole kahjustatud. Kontrollige, kas mikrolaineahju uks sulgub kindlalt vastu uk-

setuge ja veenduge, et siseukse tihend ei ole kahjustatud. Tühjendage mikrolaineahi ja puhastage 
selle sisemus, kasutades pehmet niisket lappi.

* Ärge kasutage seadet, kui selle toitekaabel või -pistik on defektne, kui see ei tööta korralikult või kui 
see on kahjustatud või maha kukkunud. Ärge laske toitejuhtmel ega pistikul märjaks saada. Hoidke 
juhet eemal kuumadest pindadest. See võib põhjustada elektrilöögi või tulekahju või tekitada muid 
ohte.

* Ärge kasutage pikendusjuhet.  Kui toitejuhe on liiga lühike, siis laske kvalifitseeritud elektrikul või 
hooldustehnikul paigaldada pistikupesa seadme lähedale.

* Maanduspistiku sobimatu kasutamine võib põhjustada elektrilöögi ohu.
* Konsulteerige kvalifitseeritud hooldustehniku või elektrikuga, kui maandus-

juhised jäävad ebaselgeteks või kui esineb kahtlusi mikrolaineahju korrektse 
maanduse suhtes.

Enne mikrolaineahju esmakordset eemaldage juhtpaneelilt kaitsekile ja toitejuhtmelt juhtmeside.

PAIGALDAMINE

850m
m

 

30cm 

hOIAtus:

MÄRKus:

PÄRAst ÜhENDAMIst
* Mikrolaineahju võib kasutada ainult siis, kui mikrolaineahju uks on korralikult kinni.
* Telesignaali halb vastuvõtt ja raadiohäired võivad olla tingitud sellest, et mikrolaineahi on liiga lähe-

dal telerile, raadiole või antennile. 
* Selle seadme maandamine on kohustuslik. Tootja ei võta mingit vastutust inimeste ja loomade vigas-

tuste ega materiaalsete kahjude eest, mis tulenevad selle nõude eiramisest.
* Tootja ei vastuta mis tahes probleemide eest, mis tulenevad kasutaja suutmatusest järgida neid 

juhiseid. 

EE
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Ohutus

tÄhtsAD OhutusJuhIsED
Lugege tähelepanelikult läbi ja hoidke hilisemaks kasutamiseks alles
* Kui materjal mikrolaineahju sees / mikrolaineahjust väljaspool peaks sütti-

ma või eraldab suitsu, siis hoidke mikrolaine ahju uks suletuna ja lülitage 
mikrolaineahi välja. Lahutage toitejuhe või lülitage toide välja kaitsmest või 
kaitselülitist.

* Ärge jätke mikrolaineahju järelvalveta, eriti siis, kui kasutate toiduvalmistami-
se protsessis paberit, plastikut või muid süttivaid materjale. Paber võib söe-
studa või põleda ja mõned plastikud võivad sulada, kui neid kasutatakse toidu 
kuumutamisel. 

* seade ja selle ligipääsetavad osad muutuvad kasutamise ajal kuumaks. tegut-
sege ettevaatlikult, et vältida ahju sees olevate kütteelementide puudutamist.

* Alla 8-aastased lapsed tuleks hoida eemal, kui puudub järelevalve.
* Mikrolaineahi on mõeldud toidu ja jookide soojendamiseks. toidu või riiete 

kuivatamine ja soojenduspatjade, susside, käsnade, niiskete lappide ja sar-
naste esemete kuumutamine toob kaasa vigastuse, süttimise või tulekahju 
ohu.

* seda seadet tohivad kasutada lapsed, kes on vähemalt 8-aastased ja vane-
mad ning piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimete või väheste 
kogemuste ja teadmistega isikud, kui nad tegutsevad nende ohutuse eest 
vastutava isiku järelvalve või juhendamise all, kasutades seadet turvalisel vi-
isil ning mõistes kaasnevaid ohte. 

* seadme puhastamine ja hooldamine on lubatud ainult järelvalvatavatel lastel, 
kes on vähemalt 8-aastased. tuleb jälgida, et lapsed seadmega ei mängiks. 
hoidke seade ja selle juhe vähem kui 8-aastaste laste käeulatusest eemal. 

* Ärge kasutage oma mikrolaineahju tervete munade (kas koorega või ilma) 
keetmiseks või soojendamiseks, sest need võivad plahvatada isegi pärast mi-
krolainesoojendamise lõppemist.

hOIAtus:

hOIAtus:

* Kui uks või ukse tihendid on kahjustatud, ei tohi ahju kasutada enne, kui see 
on pädeva isiku poolt remonditud.

hOIAtus:
* Mis tahes hooldus- või remonditööde tegemine, mis hõlmab mikrolainete 

energia mõjude eest kaitsva katte eemaldamist, on ohtlik ja tuleb jätta pädeva 
isiku hooleks.

hOIAtus:
* Ärge kasutage mikrolaineahju õhukindlalt suletud konteinerite soojendami-

seks, kuna need võivad plahvatada.
hOIAtus:

* kui seadet kasutatakse kombineeritud režiimis, tohivad lapsed tekkiva kuu-
muse tõttu kasutada mikrolaineahju vaid vanemate järelevalve all.
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MÄRKus:

see seade ei ole mõeldud kasutamiseks välise taimeri või kaugjuhtimispuldi abil.
* Ärge jätke mikrolaineahju järelvalveta, kui kasutate rohkelt rasva või õli, kuna need võivad üle kuu-

meneda ja põhjustada tulekahju!
* Ärge kuumutage ega kasutage kergestisüttivaid materjale mikrolaineahjus või selle lähedal. Aurud 

võivad põhjustada tuleohu või plahvatuse.
* Ärge kasutage mikrolaine ahju riiete, paberi, maitseainete, ürtide, puidu, lillede või muude süttivate 

materjalide kuivatamiseks. See võib põhjustada tulekahju.
* Ärge kasutage selles seadmes söövitavaid kemikaale ega auru. Sellist tüüpi mikrolaineahi on mõel-

dud toidu soojendamiseks ja küpsetamiseks. See ei ole mõeldud kaubanduslikuks või laboratoor-
seks kasutamiseks.

* Ärge riputage ega asetage ahju uksele esemeid, sest see võib kahjustada ahju ava ja hingi. Ukse 
käepidet ei tohi kasutada asjade riputamiseks.

tÕRKEOtsINGu JuhEND

Kui mikrolaineahi ei tööta, ärge helistage teenindusse enne, kui olete kont-
rollinud järgmist:
* Pistik on korralikult pistikupessa ühendatud.
* Uks on korralikult kinni.
* Kontrollige kaitsmeid ja veenduge, et elektrivarustus toimib.
* Kontrollige, kas  mikrolaineahjul on küllaldane ventilatsioon..
* Oodake 10 minutit, seejärel püüdke mikrolaineahju ust veelkord avada.
*  Avage ja sulgege uks, enne kui uuesti proovite.

Selle eesmärgiks on vältida tarbetuid tasulisi telefonikõnesid. 
Kui helistate teenindusse, teatage palun mikrolaineahju seerianumber ja tüübi number (vt andme-
plaati). 
Lisateavet leiate garantiibrošüürist.
Toitekaabli väljavahetamisel tuleb see asendada originaaltoitekaabliga, mille võite saada kohalikust 
teeninduskeskusest. Toitejuhtme võib asendada ainult väljaõppinud hooldustehnik.

MÄRKus:

hOIAtus:
* hooldustöid võib teha ainult väljaõppinud hooldustehnik. 
* Ärge eemaldage ühtegi katet.
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EttEVAAtusABINÕuD

ÜLDIst
see seade on ette nähtud kasutamiseks kodumajapidamises ja sarnastes 
keskkondades nagu:
* Bürooköökide alad kauplustes, kontorites ja teistes töökeskkondades;
* Maamajad;
* Klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elukeskkondades;
* Hommikusöögiga öömaja tüüpi teenused
Muu kasutus ei ole lubatud (nt ruumi kütmine). 

* Seadet ei tohi kasutada mikrolainetega, kui ahjus ei ole toitu. Selline kasutus kahjustaks tõenäoliselt 
seadet.

* Ahju ventilatsiooniavad peavad olema katmata. Õhu sissevõtuavade või õhutusavade blokeerimine 
võib kahjustada mikrolaineahju ja mõjuda negatiivselt küpsetustulemustele. 

* Kui kasutate mikrolaineahju, pange sellesse klaas veega. Vesi absorbeerib mikrolainete energia ja 
mikrolaineahjule ei teki kahjustusi.

* Ärge hoidke ega kasutage seadet välitingimustes. 
* Ärge kasutage seda seadet köögikraani lähedal, niiskes keldris ega ujumisbasseini läheduses ega 

muus sarnases kohas.
* Ärge kasutage ahjuõõnt panipaigana.
* Enne kui panete mikrolaineahju paber- või kilekoti, eemaldage sellelt metallist kinnituselemendid.
* Ärge kasutage mikrolaineahju friteerimiseks, sest õli temperatuuri ei ole võimalik kontrollida.
* Kasutage põletuste vältimiseks pajalappe või ahjukindaid, kui puudutate pärast toiduvalmistamist 

anumaid, mikrolaineahju osi ja potte. 

VEDELIKuD
Nt joogid või vesi. Vedelik võib kuumeneda üle keemispunkti ilma iseloo-
mulike mullide tekkimiseta. selle tagajärjeks võib olla kuuma vedeliku äki-
line ülekeemine.
Selle vältimiseks toimige järgmiselt:
* Vältige kitsa kaela ja sirgete seintega anumate kasutamist.
* Segage vedelikku, enne kui anuma mikrolaineahju asetate.
* Pärast kuumutamist jätke anum mõneks ajaks mikrolaineahju ja enne eemaldamist segage uuesti 

ettevaatlikult.

Pärast imikutoidu või vedelike soojendamist lutipudelis või imikutoidu pur-
gis, liigutage toitu ja kontrollige selle temperatuuri enne serveerimist. see 
tagab kuumuse ühtlase jaotumise ja aitab vältida kõrvetamist või põletusi.

EttEVAAtust

MÄRKus:
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tARVIKuD JA hOOLDus

tARVIKuD
* Turul on saadaval erinevaid tarvikuid. Enne ostmist veenduge, et need on mikrolaineahjus kasuta-

miseks sobivad.
* Enne toiduvalmistamist veenduge, et tarvikud sobivad mikrolaineahjus kasutamiseks ja lasevad läbi 

mikrolaineid.
* Kui panete toidu ja tarvikud mikrolaineahju, veenduge, et need ei puutuks kokku ahju sisemusega. 
* See on eriti oluline nõude puhul, mis on valmistatud metallist või metallosadest.
* Kui metalli sisaldavad tarvikud puutuvad kokku mikrolaineahju sisemusega ajal, mil ahi töötab, võib 

sellest tekkida säde ja mikrolaineahi võib saada kahjustusi.
* Toidu ja jookide metallanumaid ei tohi mikrolaineahjus kasutada. 
* Parema tulemuse saamiseks peaksite küpsetusnõu asetama sisemise lamedapõhjalise lohu kes-

kele.

Kasutage traatraami, kui küpsetate funktsioone Grill ja Combi Micro-
wave (Kombi mikrolained) kasutades.

traatraam

AuRutAJA (ainult mudel MWP 304)
Auruküpsetus, kasutades erifunktsiooni (STEAM). Kui küpsetate kala ja 
aedvilju, pange toit keskmisele restile. Ärge kasutage keskmist resti pas-
ta, riisi või ubade valmistamisel.  Asetage aurutaja alati klaasist pöör-
dalusele.. 

Lid

Middle Grid

Bottom

KLAAsIst PööRDALus
Kasutage klaasist pöördalust  kõigi toiduvalmistamisviiside puhul. 
Sellele kogunevad toidumahlad ja -osakesed, mis muidu määriksid 
ahju sisemust. 
• Asetage klaasist pöördalus pöördaluse toele.

PööRDALusE tuGI
Kasutage klaasist pöördaluse  all pöördaluse tuge. Ärge kunagi pan-
ge pöördaluse toele muid tarvikuid. 
• Paigaldage pöördaluse tugi ahju.
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* Kui mikrolaineahju ei hoita puhtana, võib selle pind kahjustuda, mis võib avaldada negatiivset mõju 
seadme kasutuseale ja põhjustada ohtlikke olukordi.

* Ärge kasutage metallist küürimispadjandeid, abrasiivseid puhastusaineid, terasvillast padjandeid, 
karedaid pesulappe jne, mis võivad juhtpaneeli ja mikrolaineahju sise- ning välispinda kahjustada. 
Kasutage lappi pehmetoimelise pesuainega või paberkäterätikut ja pihustipudelis klaasipuhastusva-
hendit. Piserdage klaasipuhastusvahendit paberkäterätikule.

* Kasutage pehmet lappi, mida on niisutatud pehmetoimelise pesuainega, et puhastada sisepindu, 
ukse sise- ja välispinda ning ukseava.

* Ärge kasutage auruga töötavaid puhastusseadmeid mikrolaineahju puhastamiseks.
* Mikrolaineahju tuleb korrapäraselt puhastada ja mis tahes toidujäägid tuleb eemaldada.
* Puhastamine on ainus hooldus, mida tavaoludes vaja on. See tuleb läbi viia siis, kui mikrolaineahi 

on vooluvõrgust lahutatud.
* Ärge piserdage otse mikrolaineahju.
* See mikrolaineahi on ette nähtud toiduvalmistustsüklite juhtimiseks täislamedas ahjuõõnes, milles 

kasutatakse nõuetekohaseid anumaid.
* Ärge laske rasva või toiduosakestel ukse ümbrusse koguneda.
* See toode on varustatud funktsiooniga AUTO CLEAN (Automaatne puhastamine), mis võimaldab 

ahjuõõnt lihtsalt puhastada. Üksikasjalikumat teavet leiate jaotisest AUTO CLEAN (Automaatne pu-
hastamine) lk 56.

* Grillielementi ei ole vaja puhastada, sest tugev kuumus põletab ära mahaläinud toidu.
* Kui grilli ei kasutata regulaarselt, tuleb lasta sel töötada 10 minutit kuus, et põletada ära mis tahes 

pritsmed tuleohu vähendamiseks.

hOOLDus JA PuhAstAMINE
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JuhtPANEELI KIRJELDus

qMicro (Mikro)  
Võimsuse reguleerimine. 
wDefrost (Sulatus) 
Sulatusprogrammi seadmine.  
eGrill
See nupp käivitab grillimisrežiimi. 
rCombi Grill (Kombigrill)
See nupp käivitab kombineeritud küpse-
tamise sätted. 
tAuto Cook (Automaatprogrammi) ka-
sutatakse tavaliseks toiduvamistami-
seks.
yYogurt (Jogurt) 
Jogurti valmistamiseks. 
uSteam/Boil (Aurutus/keetmine)
iSoft/Melt (Pehme/sulatus)
oRising (Kergitamine)
Kasutatakse taina kergitamiseks.
aKeep Warm (Soojana hoidmine)
Kasutatakse toidu soojana hoidmiseks.
s Auto Clean (Automaatne) puhasta-
mine
Kasutatakse ahju puhatamiskes. 
dClock (Kell)   
Kellaaja seadmine .
fVolume (Heli)
Helisignaali sisse ja välja lülitamine
g+/-
Kasutatakse menüükoodi, kellaaja, pro-
grammi kestuse, toidu kaalu sisetami-
seks.
hSTOP (STOPP) 
Toiduvalmistamise peatamiseks, lõpeta-
miseks või tühistamiseks.
jJET START (KIIRKÄIVITUS)
Programmi käivitamine. 
Kiirkäivitusprogrammi seadmine.
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qToidu liigi valik 

wVaigistuse ikoon

eMikrolaineahju võimsus (W) 

rKaal (grammides)

tPaismais

yPehme/sulatuse ikoon

uAutomaatprogrammi ikoon

iSisesta kaal

oAurutuse ikoon

aSoojana hoidmise ikoon

sSiseta kestus  

dKergituse ikoon

fAutomaatpuhastuse ikoon

gSulatuse ikoon 

hGrilli ikoon

j Mikrolaineahju ikoon
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Ahi on ooterežiimis, kui kuvatakse kell (või kui kellaaega ei ole seatud, kui näidikul kuvatakse sümbol “:”).

PAus VÕI tOIDuVALMIstAMIsE PEAtAMINE

LIsA/sEGA/PööRA tOItu

OOTEREŽIIM

toiduvalmistamise katkestamiseks:
Toiduvalmistamist võib katkestada (paus), et avada uks ja toitu kontrollida, lisada, keerata või segada. 
Seadistus säilib 5 minuti jooksul.
toiduvalmistamise jätkamiseks:
Sulgege uks ja vajutage nuppu Jet Start (Kiirkäivitus). Toiduvalmistamine jätkub kohast, kus see kat-
kestati.
Kui te ei soovi toiduvalmistamist jätkata:
Võtke toit välja, pange uks kinni ja vajutage nuppu Stop (Stopp). 
Kui küpsetamine on lõppenud:
Ekraanil kuvatakse tekst “End” (Lõpp). Üks kord 2 minuti jooksul kõlav helisignaal on tavapärane ja 
osutab sellele, et seadet jahutatakse. 
Arvestage, et programmeeritud jahutustsükli lühendamine või peatamine ei avalda negatiivset mõju 
toote toimimisele.

Sõltuvalt valitud funktsioonist on võimalik, et toitu tuleb küpsetamise ajal lisada/segada/pöörata. Sellis-
tel juhtudel ahi peatab küpsetamise ja palub teha vajaliku toimingu.
Kui vaja, peaksite tegema järgmist:
* Avage uks.
* Lisage toitu, segage või pöörake (sõltuvalt vajalikust toimingust).
* Sulgege uks ja taaskäivitage seade, vajutades nuppu Jet start (Kiirkäivitus).
Märkus. Kui ust ei avata toidu segamiseks või pööramiseks 2 minuti jooksul pärast seda, kui seade on 
soovitanud toitu lisada, segada või pöörata, jätkab mikrolaineahi küpsetusprotsessi (sel juhul on või-
malik, et  lõpptulemus ei ole optimaalne).

i

KÄIVItusKAItsE/LAPsELuKK

See automaatne turvafunktsioon aktiveeritakse üks minut pärast ahju naasmist "ooterežiimi". 
Kui turvafunktsioon on aktiveeritud, tuleb küpsetamise alustamiseks uks avada ja sulgeda, muidu ku-
vatakse ekraanil teade “door (uks)”.

DOOR
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cLOcK (KELL)

Seadme kella seadmine:

q Kui seade on ooterežiimi, puudutage üks kord Clock 
(Kell). Ekraanile kuvatakse praegune kellaaeg.

w Vajutage + / -  tunninäidu seadmiseks.
e Vajutage kinnitamiseks nuppu Clock/JET START (Kell 

& Kiirkäivitus).
r Vajutage + / -  minutinäidu seadmiseks.
t Vajutage seade kinnitamiseks nuppu Clock/JET 

START (Kell & Kiirkäivitus). 

Iga kord pärast küpsetamise lõppemist ilmub ekraanile 
„End“ (Lõpp) ja kostab helisignaal kuni ukse avamiseni 
(kui 10 minuti vältel pole seadet kasutatud, lülitub see au-
tomaatselt ooterežiimile).

•	 Kui seade ühendatakse vooluvõruga, ilmub ekraani-
le näit „12:00” ( „12“ vilgub ); 1 minut möödudes siirdud 
seade ooterežiimi (enne ooterežiimi saab otse kellaae-
ga seada).

•	 Toiduvalmistamise ajal vajutage üks kord nuppu Stop, 
et programm katkestada, vajutage nuppu JET START 
(KIIRKÄIVITUS), et programmi jätkata, või vajutage kaks 
korda nuppu STOP (STOPP), et programm tühistada.

•	 Kui küpsetusprogrammi seadmise ajal pole sadet 1 mi-
nut vältel kasutatud lülitub seade ooterežiimile.

Näpunäited ja soovitused:
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Funktsioon, mis võimaldab ahju kiirelt käivitada. Vajuta-
ge üks kord nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS), et käivi-
tada ahi automaatselt täisvõimsusel. Küpsetusaja piken-
damiseks vajutage nuppu JET START. Pikim küpsetusaeg 
on 90 minutit. 

q Vajutage nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS).

JEt stARt (KIIRKÄIVItus)

•	 Võimsustaset ja kestust saab muuta isegi pärast seda, kui 
küpsetusprotsess on juba alanud. Võimsustaseme regu-
leerimiseks vajutage lihtsalt korduvalt nuppu Microwave 
(Mikrolained). Kestuse muutmiseks vajutage nuppu +/- 
või vajutage nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS) , et su-
urendada kestust 30 sekundi võrra.  

MÄRKus:
Vajutades nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS) käivitub 
funktsioon Microwave (Mikrolained) maksimaalse mikro-
lainete võimsusega (900 W) 30 sekundiks.  

Näpunäited ja soovitused:
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q Vajutage nuppu Micro. Vaikimisi võimsus (750 
W) kuvatakse ekraanile ja võimsuse ikoon hak-
kab vilkuma.

w Vajutage korduvalt nuppu Micro või vajutage nup-
pu +/-, et valida vajalik küpsetusvõimsus; seejä-
rel vajutage nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS).

e Vajutage nuppu + / -, et seada kestus;seejärel 
vajutage nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS), et 
ahi käivitada.

MIcROWAVE (MIKROLAINED)
Mikrolaineahju võimsuse valimiseks vajutage korduvalt 
nuppu Micro, et valida küpsetusvõimsus, ning seejärel 
vajutage nuppu +/-, et määrata kestus. Pikim küpsetu-
saeg on 90 minutit.

Soovitatav  
tarvik:

plaadi kate
(müüakse eraldi)

VAJUTA-
GE NUPPU 

MICRO
VÕIMSUS SOOVITATAV KASUTUS:

Üks kord 750 W Kala, liha, köögivilja jms valmistamine.  

Kaks korda 900 W
Joogi, vee, vedela supi,  kohvi, tee või muu suure vees-
isaldusega toidu soojendamine. Kui toit sisaldab muna 
või koort, valige madalam võimsus.

3 korda   90 W Jäätise, või ja juustude pehmendamine.  jätkake soo-
jendamist.

4 korda 160 W Sulatamine.  
5 korda 350 W Hautise valmistamine,  või sulatamine.

6 korda 500 W
Ettevaatlikum toiduvalmistamine  nt kõrge valgusisaldu-
sega kastmed, juustu- ja munaroad ning vormiroogade 
viimistlemine.

7 korda 650 W Kala, liha, köögivilja  jne valmistamine.

MÄRKus:
Kui soovite muuta võimsust, vajutage uuesti nuppu 
Micro ning valige sobiv võimsus vastavalt järgmisele 
tabelile.
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q Vajutage nuppu Defrost (Sulatus); ekraanile il-
mub vasakul näidatud kuva; kinnitamiseks vaju-
tage JET START (KIIRKÄIVITUS).

w Reguleerige programmi kestust nuppudega +/-.
e Käivitamiseks vajutage nuppu JET START (KIIR-

KÄIVITUS).

DEFROst MENu (MENÜÜ DEFROst) (suLAtus)

•	 Parima tulemuse saamiseks on soovitatav sulatada toitu otse klaasist ahju 
põhjal. 

•	 Kui toit on soojem kui sügavkülmutamise temperatuur (-18°C), valige toi-
du väiksem kaal.

•	 Kui toit on külmem kui sügavkülmutamise temperatuur (-18°C), valige toi-
du suurem kaal.

•	 Eraldage tükid, kui need hakkavad sulama. Üksikud lõigud sulavad kiiremini.
•	 Seisuaeg pärast sulamist parandab alati tulemust, sest siis jaotub tempera-

tuur toidus ühtlaselt.

Näpunäited ja soovitused:

TOIDU TÜÜP KAAL SOOVITATAV KASUTUS

 p 2 Hakkliha
100–2000 g

Hakkliha, kotletid, lihalõigud 
või praad. 
Pärast küpsetamist laske toidul 
vähemalt 5 minutit seista pare-
ma tulemuse saamiseks.

p 3
Kodulinnuliha

100–2000 g 
Terve kana, tükid või fileetükid.  
Pärast küpsetamist laske toidul 
vähemalt 5-10 minutit seista 
parema tulemuse saamiseks.

p 4
Köögiviljad

100–1000 g 

Suured, keskmised või väiksed 
lõigatud köögiviljad. 
Enne serveerimist laske toidul 
vähemalt 3-5 minutit seista 
parema tulemuse saamiseks.

Käsitsi sulatamine (P1):
See funktsioon võimaldab toitu sulatada. 

sulatuse menüü (P2-P4):
q Vajutage korduvalt nuppu Defrost (Sulatus) või 

nuppu +/-, et valida toiduliik vatsavalt järgmisele 
tabelile.

w Käivitamiseks vajutage nuppu JET START (KI-
IRKÄIVITUS).

e Määrake nupuga +/- toidu kaal; seejärel vajuta-
ge nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS), et pro-
gramm käivitada.
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See funktsioon kasutab toidu pruunistamiseks võimsat 
grilli, tekitades grilli või gratineerimise efekti. 
Grilli funktsioon võimaldab pruunistada selliseid toite 
nagu juustu-röstsai, kuumad võileivad, kartulikotletid, 
kastmed ja köögiviljad.

GRILL

q Vajutage nuppu Grill; ekraanile ilmub vasakul 
näidatud kuva.

w Reguleerige programmi kestust nupuga +/-.
e Programmi käivitamiseks vajutage nuppu JET 

START (KIIRKÄIVITUS).

•	 Sellise toidu nagu juustu, röstsaia või -leiva ja vor-
stide puhul paigutage toit traatrestile.

•	 Selle funktsiooni puhul veenduge, et kasutatavad 
tarvikud on kuumakindlad.

•	 Ärge kasutage grillides plasttarvikuid. Need su-
lavad. Ei sobi ka puidust või paberist esemed. 

•	 Olge ettevaatlik, et vältida grillielementi. 
•	 Kestust saab muuta isegi pärast seda, kui küpse-

tusprotsess on juba alanud.  
•	 Kestuse muutmiseks vajutage nuppu +/- või vaju-

tage nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS), et suu-
rendada kestust 30 sekundi võrra. 

Näpunäited ja soovitused:

Sihtotstarbeline 
tarvik:

Traatraam

Kui soovite funktsiooni muuta, vajutage kaks korda nuppu 
STOP (STOPP), mis peatab funktsiooni; seejärel sisestage 
uus funktsioon vastavalt juhistele.

MÄRKus:
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See funktsioon kombineerib mikrolained ja grilli, või-
maldades gratineerida lühema aja jooksul. 

cOMBI MIcROWAVE + GRILL (KOMBI MIKROLAINED + GRILL) 

q Vajutage nuppu Combi Grill (Kombigrill) ;ekraa-
nile ilmub vasakul näidatud kuva.

w Vajutage korduvalt nuppu Combi Grill (Kombigrill) 
või vajutage nuppu +/-, et valida toiduvalmistus-
viis; kinnitamiseks vajutage Jet Start.

e Vajutage nuppu +/-, et määrata programmi kes-
tus; vajutage nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS), 
et programm käivitada.

•	 Selle funktsiooni puhul veenduge, et kasutatavad tarvikud on mikro-
laine- ja kuumakindlad.

•	 Ärge kasutage grillides plasttarvikuid. Need sulavad. Ei sobi ka pui-
dust või paberist esemed.

•	 Olge ettevaatlik, et vältida grillielementi. 
•	 Kestust saab muuta isegi pärast seda, kui küpsetusprotsess on juba 

alanud. 
•	 Kestuse muutmiseks vajutage nuppu +/- või vajutage nuppu JET 

START (KIIRKÄIVITUS), et suurendada kestust 30 sekundi võrra. 

Näpunäited ja soovitused:

Kui valmistamine on alanud, vajutage korduvalt nuppu +/- või nup-
pu JET START (KIIRKÄIVITUS), et programmi kestust pikendada 
või lühendada.

Sihtotstarbeline 
tarvik:

Traatraam

MÄRKus:

Toidu liik SOOVITATAV KASUTUS

c0_1
Mereannid, puding. Pärast küpsetamist 
laske lihal vähemalt 5 minutit seista parema 
tulemuse saamiseks.

c0_2
Liha, terve kana, lõigud või fileed. Pärast 
küpsetamist on soovitatav lasta toidul 5 -10 
minutit seista.
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(AutOMAAtKÜPsEtus)

Eelseatud väärtustega automaatretseptide valik opti-
maalsete küpsetustulemuste tagamiseks.

q Vajutage nuppu Auto Cook (Automaatne küpse-
tus);ekraanile ilmub vasakul näidatud kuva. 

w Vajutage korduvalt nuppu Auto Cook (Automaat-
ne küpsetus) või vajutage nuppu +/-, et valida 
retsept (vt järgmist tabelit).

e Vajutage nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS), et 
retsept kinnitada, või vajutage  nuppu +/-, et va-
lida kaal, kui tabelis on sobiv kaaluvahemik. 

r Vajutage nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS), et 
funktsioon käivitada.

Olenevalt valitud retseptist ilmub seadme ekraanile 
teatud aja möödumisel soovitus toidu pööramiseks 
või segamiseks. Vt jaotist “Toidu lisamine/segamine/
pööramine” lk 41.

MÄRKus:

Valitud retsept kinnitatakse, kui funktsiooninuppu pole 
3 sekundit järjest vajutatud; retseptiliigi muutmiseks va-
jutage uuesti funktsiooninuppu.

MÄRKus:
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RETSEPT Esmane olek Kaaluge kogus KESTUS VALMISTAMINE

q 
Popcorn (Paismais)

Toa- 
temperatuur 100 g 3 min. Pange kott pöördalusele. Kuumuta-

ge ainult ühte kotti korraga.

w 
Risotto 

Külmutatud 250 - 1000 g/250 g 20-31 min.
Pange toit mikrolaineahu sobivasse 
nõusse (250 g risottot ja 400 g vett 1 
portsjoni kohta); katke nõu kinni.

e 
Keeksid

Toa- 
temperatuur 300 g / 600 g 5–11 min.

Pange anumasse 125 g mune ja 170 
g suhkrut, segage 2–3 min, lisage 
170 g jahu, 10 g küpsetuspulbrit,100 
g vett, 50 g võid; pange tainas 
küpsetusnõudesse. Asetage 
küpsetusnõud pöördalusele, et need 
ühtlaselt kuumeneksid.

 r
Köögiviljad 

Toa- 
temperatuur 200–500g / 50g 3–6 min. Lõigake köögivilu tükkideks; lisage 2 

teelusikatäit vett.

t 
spaghetti

Toa- 
temperatuur 100–300 g / 100 g 13–17 min.

Pange spagetid ja vesi 
mikrolaineahu sobivasse nõusse 
(1 portsjoni kohta 100 g ning 800 g 
vett).

y 
       Supp

külmiku 
temperatuur 300–1200 g / 300 g 2–7 min. Katke toit kaanega, jättes ruumi 

õhuringluseks. 

 u 

Munapuder

Toa- 
temperatuur 1–4 Munad 2–4 min. Kloppige munad koos veega läbi; 

katke anum kilega.

i 
 kala fileetükid 

külmiku 
temperatuur 200–500 g / 50 g 6–11 min. Katke nõu kaanega, jättes õhuava.

o 

Pikkpoiss
Külmutatud 900g 20 min. Segage kokku 800 g hakkliha, 2 

muna ja 1,5 g soola. Katke kilega 

a
Hamburger

Toa- 
temperatuur 100–400 g / 100 g 30–39 min.

Paigutage hamburgerid (100 g / tk) 
grillirestile. Ahju märguande peale 
pöörake toitu.

s
Kodune lasanje 

Külmutatud 500g 25 min. Valmistage oma lemmiklasanjet

d
Rohelised oad

Toa- 
temperatuur 200–500 g / 50 g 4–7 min. Lisage 2 teelusikatäit vett ja katke 

nõu kaanega.
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RETSEPT ESMANE 

OLEK
KAALUGE KO-

GUS KESTUS VALMISTAMINE

f 

    Kartuligratään

Toa- 
temperatuur 1255g 39 min

Koostis: 750 g kooritud kartuleid, 
100 g riivjuustu rasvasisaldusega 
25–30% kuivaines, 50 g muna 
lahtiklopituna, 200 g piima-koore 
segu (rasvasisaldus 15–20%) ; 5 
g soola. Valmistamine: Lõigake 
kartulid köögikombaini kasutades 
umbes 4 mm paksusteks viiludeks. 
Pange küpsetusnõusse umbes 
pooled kartuliviiludest ja katke 
poolega riivjuustust. 
Lisage ülejäänud kartulid. Segage 
mikseri abil kokku muna, piima-
koore segu ja sool ja kallake segu 
kartulite peale. Katke ülejäänud 
riivjuustuga ühtlases kihis.

g 

Jogurt
(ainult mudel 
MWF 304)

Toa- 
temperatuur 1000g 5 h 20 min

Puhastage anum keedetud veega. 
Pange anumase 1000 ml piima 
ja 1 g jogurtijuuretist, lisage 50 g 
suhkrut. Katke anum valmistamise 
ajaks kaanega.

YOGuRt (JOGuRt) (ainult mudel MWP 303)

See funktsioon võimaldab valmistada tervislikku, loo-
duslikku jogurtit.

q Vajutage nuppu Yogurt (Jogurt) ;ekraanile ilmub 
vasakul näidatud kuva. 

w Pange anumasse 1000 g piima ja 1 g jogurtiju-
uretist lisage 50 g suhkrut ning asetage anum 
ahju keskossa. 

e Vajutage nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS). 

Valmistamisaeg on 5 tundi 20 minutit.
MÄRKus:
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RETSEPT ESMANE 

OLEK
KAALUGE KO-

GUS KESTUS VALMISTAMINE

f 

    Kartuligratään

Toa- 
temperatuur 1255g 39 min

Koostis: 750 g kooritud kartuleid, 
100 g riivjuustu rasvasisaldusega 
25–30% kuivaines, 50 g muna 
lahtiklopituna, 200 g piima-koore 
segu (rasvasisaldus 15–20%) ; 5 
g soola. Valmistamine: Lõigake 
kartulid köögikombaini kasutades 
umbes 4 mm paksusteks viiludeks. 
Pange küpsetusnõusse umbes 
pooled kartuliviiludest ja katke 
poolega riivjuustust. 
Lisage ülejäänud kartulid. Segage 
mikseri abil kokku muna, piima-
koore segu ja sool ja kallake segu 
kartulite peale. Katke ülejäänud 
riivjuustuga ühtlases kihis.

g 

Jogurt
(ainult mudel 
MWF 304)

Toa- 
temperatuur 1000g 5 h 20 min

Puhastage anum keedetud veega. 
Pange anumase 1000 ml piima 
ja 1 g jogurtijuuretist, lisage 50 g 
suhkrut. Katke anum valmistamise 
ajaks kaanega.

soft/Melt (Pehme/sulatus)
Eelseatud väärtustega automaatretseptide valik opti-
maalsete küpsetustulemuste tagamiseks.
q Vajutage nuppu Soft/Melt (Pehme/Sulatus);ekra-

anile ilmub vasakul näidatud kuva. 
w Vajutage korduvalt nuppu Soft/Melt (Pehme/Su-

latus) või vajutage nuppu +/-, et valida retsept (vt 
järgmist tabelit).

e Vajutage nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS), et 
retsept kinnitada, või vajutage nuppu +/-, et vali-
da kaal, kui tabelis on sobiv kaaluvahemik. 

r Vajutage nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS), et 
funktsioon käivitada.

TOIDU TÜÜP KAAL SOOVITUS

 p  1 Pehmendamine Või 50–500 g / 50 g
Kui võtsite otse külmikust, 
eemaldage paber ja 
asetage mikrolaineahju 
sobivasse nõusse.

p 2 Pehmendamine Jäätis 50–1000 g / 50 g
Kui jäätis on külmunud, 
asetage see koos 
pakendiga pöördalusele.

p 3 Pehmendamine Toorjuust 50–500 g / 50g
Kui võtsite otse külmikust, 
eemaldage paber ja 
asetage mikrolaineahju 
sobivasse nõusse.

p 4 Pehmendamine Külmutatud 
mahl

250–1000 g / 250 
g

Kui külmunud, eemaldage 
pakendilt kaas.

p 5 Sulatus Või 50–500 g / 50 g
Kui võtsite otse külmikust, 
eemaldage paber ja 
asetage mikrolaineahju 
sobivasse nõusse.

p 6 Sulatus Šokolaad 100–500 g / 50g
Kui toatemperatuuril, 
asetage mikrolaineahju 
sobivasse nõusse.

p 7 Sulatus Juust 50–500 g / 50g
Kui võtsite otse külmikust, 
asetage mikrolaineahju 
sobivasse nõusse.

p 8 Sulatus Vahukommid 50–500 g / 50 g

Kui toatemperatuuril, 
asetage mikrolaineahju 
sobivasse nõusse. Kuna 
vahukommid soojenedes 
paisuvad, peab nõu 
mahutama vähemalt kaks 
korda rohkem.

Valitud retsept kinnitatakse, kui funktsiooninuppu pole 3 sekundit järjest vajutatud; 
retseptiliigi muutmiseks vajutage uuesti funktsiooninuppu.

MÄRKus:
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STEAM (Aur) (ainult mudel Mwp 304)

See funktsioon võimaldab valmistada tervislikke ja loomuliku maitsega toi-
tusid, küpsetades neid auruga. Kasutage seda funktsiooni selliste toitude 
nagu köögiviljade ja kala auruküpsetuseks.

Järgige alltoodud protsessi (näiteks pasta):
A) Keetke pasta B) Pange pasta kaussi, li-

sage sool
C) Valage vesi vajaliku ta-
semeni

D) Katke kaanega ja paigu-
tage ahju

          

Lid

Bowl

Sihtotstarbeline tarvik:

Toit Portsjonid Kogus Tase

Riis

100 g L1

200 g L2

300 g L3

400 g L4

Pasta
100 g L1

200 g L2

300 g L3

riisi (p1) või pasta (p2) küpsetamine:

Järgige alati ülalolevas tabelis toodud 
portsjonite kogust.

Kasutage vett toatemperatuuril.

q Vajutage korduvalt nuppu Steam (Aur) või vajutage nuppu +/-, et 
valida toidu liik.

w Vajutage kinnitamiseks nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS). 
e Vajutage nuppu +/-, et valida portsjoni tase/kaal ja vajutage nuppu 

JET START (KIIRKÄIVITUS) funktsiooni käivitamiseks.

MÄrKuS:
Teil palutakse seada riisi ja pasta küpsetamise aeg vastavalt toidu paken-
dil toodud soovitustele.
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D. Seadke funktsioon juhtpaneelil:
q Vajutage korduvalt nuppu Steam (Aur) või vajutage nuppu +/-, et valida toidu liik.
w Vajutage kinnitamiseks nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS). 
e Vajutage nuppu +/-, et valida portsjoni tase/kaal ja vajutage nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS) 

funktsiooni käivitamiseks.

Sihtotstarbeline tarvik:
Lid

Middle Grid

Bottom

B. Sisestage rest ja 
pange toit sisse.

C. Katke kaanega ja 
paigutage ahju.

A. Valage vett kuni au-
ruti kausile märgitud ta-
semeni.

Köögivilja, kala, linnuliha või puuvilja küpsetamine (P3-P7):

TOIDU TÜÜP KAAL SOOVITUS

P 3
Pehmed köögi-
viljad 150–500 g

Kasutage ühtlase suurusega tükke.   
Lõigake köögiviljad ühtlasteks tükkideks.
Lisage auruti põhjale 100 ml vett.

p 4
Külmutatud 
köögiviljad  150–500 g Lisage auruti põhjale 100 ml vett.

p 5 Kalafilee tükid 150–500 g
Paigutage fileetükid ühtlaselt  aurutusrestile. Paigutage 
õhukesed osad vaheliti. Lisage auruti põhjale 100 ml vett. 
Laske pärast küpsetamist 1–2 minutit seista.

p 6 Kanafilee tükid 150–500 g Lisage auruti põhjale 100 ml vett.

p 7 Puuvili 150–500 g Lisage auruti põhjale 100 ml vett.

Näpunäited ja soovitused:
• Kasutage toatemperatuuriga vett.
• Aurutaja on ette nähtud kasutamiseks ainult koos mikrolaineaju funktsiooniga. 
• Ärge kunagi kasutage aurutajat mõne teise funktsiooniga. Aurutaja kasutamine mõnes teises 
funktsioonis võib põhjustada kahjustusi tarvikutele. 
• Asetage aurutaja alati klaasist pöördalusele. 
• Kuigi toidu varieeruvuse tõttu on küpsetamise kestus seatud keskmisele väärtusele, on alati 
soovitatav kontrollida toidu küpsusastet ja vajaduse korral küpsetusaega pikendada.

Auruti veetase

Valitud retsept kinnitatakse, kui funktsiooninuppu pole 3 sekundit järjest vajutatud; retseptiliigi muutmi-
seks vajutage uuesti funktsiooninuppu.

MÄRKus:
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RIsING (KERGItAMINE)

q Vajutage nuppu Rising (Kergitamine); ekraanile 
ilmub vasakul näidatud kuva. 

w Pange anumasse 200 ml vett.

e Pange anum ahju keskossa.

r   Vajutage nuppu JET START (KIIRKÄIVITUS). 
Funktsioon käivitub.

q Avage uks, võtke anum ahjust välja ja aseta-
ge tainas pöördalusele.

w Sulgege uks ja vajutage käivitamiseks nuppu 
JET START (KIIRKÄIVITUS). 

See funktsioon võimaldab kergitada leivatainast.

60 minuti möödudes kuvatakse ekraanile „Add” 
(kui 5 minuti vältel pole seadet kasutatud, lülitub 
see automaatselt ooterežiimile).

MÄRKus:
Ärge ust taina kergitamise ajal avage.
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q Vajutage nuppu Keep Warm (Soojana Hoidmi-
ne). Ekraanile ilmub vadakul kujutatud kuva.

w Vajutage nuppu +/-, et valida sobiv kestus, ja va-
jutage seejärel nuppu JET START (KIIRKÄIVI-
TUS).

KEEP WARM (sOOJANA hOIDMINE)

Funktsioon, mis võimaldab toitu automaatselt  soo-
jana hoida.

Soovitatav tarvik: plaadi kate
(müüakse eraldi)

MÄRKus:
Soojana hoidmise tsükkel kestab 15 minutit; pro-
grammi tõhusaks kasutamiseks valige pikem kui 
15-minutiline kestus.
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Näpunäited ja soovitused:
•	 Parema puhastustulemuse saamiseks on soovita-

tav kasutada 17-20cm diameetriga anumat, mille 
kõrgus ei ületa 6,5cm.

•	 Soovitatav on kasutada kergest plastmaterjalist 
anumat, mis on sobiv mikrolaineahjus kasutami-
seks.

•	 Kuna anum on pärast puhastustsükli lõppemist 
kuum, peaksite anuma eemaldamiseks mikrolai-
neahjust kasutama pajakindaid.

•	 Parema puhastustulemuse saavutamiseks ja eb-
ameeldivate lõhnade eemaldamiseks lisage vee-
le veidi sidrunimahla.

•	 Grillielementi ei ole vaja puhastada, sest tugev ku-
umus põletab ära mahaläinud toidu, kuid ahju lagi 
võib vajada regulaarset puhastamist. Seda tuleks 
teha pehme ja niiske lapiga, millele on lisatud peh-
metoimelist pesuainet.

•	 Kui grilli ei kasutata regulaarselt, tuleb lasta sel 
töötada 10 minutit kuus, et põletada ära mis tahes 
pritsmed tuleohu vähendamiseks.

AutO cLEAN (AutOMAAtNE PuhAstAMINE)
See automaatne puhastustsükkel aitab teil puhasta-
da mikrolaineahju õõnt ja eemaldada ebameeldivaid 
lõhnasid.

Enne tsükli Käivitamist:
q Pange anumasse 300 ml vett (vt soovitusi jaoti-

ses “Näpunäited ja soovitused” allpool).
w Pange anum otse ahjuõõne keskele.

Kui tsükkel On Lõppenud:
q Vajutage Stop-nuppu.
w Eemaldage anum.
e Kasutage sisepindade puhastamiseks lahja pe-

suainega niisutatud pehmet lappi või salvrätikut.    

tsükli Käivitamiseks:
q Kui vajutate nuppu Auto Clean (Automaatne pu-

hastus), kuvatakse ekraanile puhastustsükli kes-
tus.

w Vajutage funktsiooni käivitamiseks nuppu Jet 
Start (Kiirkäivitus).
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* Pakendikarp on täielikult taaskasutatav, mida kinnitab vastav sümbol. Järgige kohalikke 
jäätmekäitluse eeskirju. Hoidke pakend, mis võib olla ohtlik (kilekotid, polüstüreen jne), 
lastele kättesaamatus kohas.

* See seade on tähistatud vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EÜ elektri- ja elektrooni-
kaseadmete jäätmete kohta (WEEE). Tagades toote nõuetekohase utiliseerimise aitate 
ära hoida võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele, mida vale 
jäätmekäitlus selle toote puhul võib kaasa tuua.

* Sümbol tootel või tootega kaasnevates dokumentides tähendab, et seda seadet ei tohi käsitleda ma-
japidamisjäätmena. Selle asemel tuleb toode viia elektri- ja elektrooniliste seadmete 
kogumispunkti. 

* Utiliseerimine tuleb läbi viia vastavalt kohapeal kehtivatele jäätmekäitlusmäärustele.
* Üksikasjalikuma info saamiseks toote jäätmekäitluse, taastamise ja korduvkasutusse 

saatmise kohta pöörduge kohalikku omavalitsusse, kohaliku majapidamisjäätmete kä-
itlusega tegeleva ettevõtte poole või kauplusse, kust te toote ostsite.

* Enne äraviskamist lõigake maha toitekaabel, nii et seadet ei saaks uuesti elektrivõrku 
ühendada.

KEsKKONNAALAsED sOOVItusED 

SILENCE MODE (VAIKNE REŽIIM)
See funktsioon võimaldab sisse/välja lülitada kõik seadme helisignaalid, 
ehk nupuvajutuse, hoiatus- ja programmi lõppemise helid.

Vajutage nuppu Volume, et seade vaigistada; vajutage veel kord nuppu Vo-
lume, et helid taastada.

Seda funktsiooni saab kasutada alati.
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Kontroll Kogus Võimsustase Ligikaudne aeg
Munahüüve

(12.3.1) 1000 g 900 W 16 minutit

Biskviitkook
(12.3.2) 475 g 900 W 7–8 minutit

Pikkpoiss
(12.3.3) 900 g 900 W 15–16 minutit

Hakkliha sulatamine
(13.3) 500 g 160 W 17 minutit

Kartuligratään
(12.3.4) 1100 g Kombineeritud grill 26-30 minutit

Rahvusvaheline elektrotehnika komisjon töötas välja erinevate mikrolaineahjude küttesoorituse võrd-
leva testimise standardi. Soovitame selle mikrolaineahju puhul järgmist:

Vastab standarditele IEc 60705:2010-04 ja IEc 60350-1:2011-12
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Andmed MWP 303 MWP 304
Toitepinge 230–240 V ~50 Hz 230–240 V ~50 Hz

Nimisisendvõimsus 1400 W 1400 W
Grill 1050 W 1050 W
Välismõõtmed (kõrgus x laius x 
sügavus) 300 x 539 x 398 300 x 539 x 398
Sisemõõtmed (kõrgus x laius x 
sügavus) 240 x 354 x 358 240 x 354 x 358

Kontroll Eelkuumutus Funktsioon Ligikaudne aeg
Röstsai või -leib

(9,2) - Grill 6-7 minutit

Hamburger
(9,3) - Grill 60 minutit
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Novietojiet mikroviļņu krāsni piemērotā attālumā 
no citiem karstuma avotiem. Lai iegūtu pietiekami 
labu ventilāciju, virs mikroviļņu krāsns jānodrošina 
vismaz 30 cm liela brīva vieta.
Mikroviļņu krāsni nedrīkst iebūvēt skapī. Šo mik-
roviļņu krāsni nav paredzēts novietot vai lietot uz 
darbvirsmas, kas atrodas mazāk par 850 mm virs 
grīdas virsmas.

Pirms pieslēgšanas

* Pārbaudiet vai tehnisko datu plāksnītē norādītais spriegums atbilst mājas elektrotīkla sprie-
guma parametriem.

* Novietojiet mikroviļņukrāsni uz stabila, līdzena pamata, kas var izturēt ierīces svaru un tajā 
ievietotos piederumus. Rīkojieties uzmanīgi.

* Pārliecinieties, vai zem, virs mikroviļņu krāsns un tai apkārt ir pietiekami daudz brīvas vie-
tas, lai nodrošinātu piemērotu gaisa plūsmu.

* Pārliecinieties, ka ierīce nav bojāta. Pārbaudiet, vai mikroviļņu krāsns durvis cieši saskaras 
ar durvju balstu un vai iekšējais durvju blīvējums nav bojāts. Iztukšojiet mikroviļņu krāsni un 
iztīriet to no iekšpuses ar mīkstu, mitru drāniņu.

* Nelietojiet ierīci, ja ir bojāts tās strāvas kabelis vai kontaktdakša, ja tā nedarbojas pareizi 
vai, ja tā ir bojāta vai nokritusi zemē. Neiegremdējiet ūdenī strāvas vadu un kontaktdakšu. 
Nenovietojiet strāvas vadu uz karstas virsmas. Tas var radīt elektriskās strāvas trieciena, 
ugunsgrēka u.c. veida risku.

* Neizmantojiet pagarinātāju: Ja strāvas vads ir pārāk īss, lūdziet kvalificētam elektriķim vai 
apkalpes darbiniekam uzstādīt kontaktrozeti ierīces tuvumā.

* Ja tiek izmantots neatbilstošs zemējuma spraudnis, var rasties elektriskās 
strāvas trieciens.

* Ja zemējuma instrukcijas nav pilnībā saprotamas vai ir šaubas, ka mikroviļņu 
krāsns ir pareizi iezemēta, sazinieties ar kvalificētu elektriķi vai apkalpes dar-
binieku.

Pirms pirmās mikroviļņu krāsns lietošanas ieteicams noņemt aizsargplēvi no vadības paneļa 
un kabeļa saiti no barošanas vada.

UZSTĀDĪŠANA

850m
m

 

30cm 

BRĪDINĀJUMS!

Piezīme:

PĒC PIESLĒGŠANAS
* Mikroviļņu krāsni var lietot tikai tad, ja tās durvis ir cieši aizvērtas.
* Ja mikroviļņu krāsns ir novietota tuvu TV, radio vai antenai, var rasties traucējumi televīzijas 

un radio uztveršanā. 
* Ierīces iezemēšana ir obligāta. Ražotājs neuzņemsies atbildību par cilvēku un mājdzīvnie-

ku gūtajiem ievainojumiem, kā arī priekšmetu bojājumiem šo noteikumu neievērošanas 
gadījumā.

* Ražotājs neuzņemsies atbildību par problēmām, kas radušās, lietotājam neievērojot šos 
norādījumus. 

LV
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DARBA DROŠĪBA
LV

SVARĪGI NORĀDĪJUMI PAR DARBA DROŠĪBU
RŪPĪGI IZLASIET ŠOS NOTEIKUMUS UN SAGLABĀJIET TOS TURPMĀKĀM UZ-
ZIŅĀM
* Ja mikroviļņu krāsnī / tās ārpusē esošais materiāls aizdegas vai sāk kūpēt, 

turiet mikroviļņu krāsns durvis aizvērtas un izslēdziet krāsni. Atvienojiet ba-
rošanas kabeli vai izslēdziet barošanu ar drošinātāju vai jaudas slēdzi.

* Neatstājiet mikroviļņu krāsni bez uzraudzības, it īpaši tad, ja gatavošanas pro-
cesā izmantojat papīru, plastmasu vai citus degošus materiālus. Papīrs var 
pārogļoties vai aizdegties, un plastmasa ēdiena sildīšanas laikā var izkust. 

* Šī ierīce un tās daļas, kurām var piekļūt, lietojot sakarst. Jāizvairās no pies-
karšanās karsējošiem elementiem mikroviļņu krāsns iekšienē.

* Neļaujiet bērniem, kas jaunāki par 8 gadiem, atrasties tās tuvumā, ja viņus 
nepārtraukti neuzraugāt.

* Mikroviļņu krāsns ir paredzēta ēdienu un dzērienu sildīšanai. Pārtikas pro-
duktu un apģērbu žāvēšana, sildāmo spilventiņu, čību, sūkļu, mitru drēbju un 
līdzīgu priekšmetu sildīšana var radīt ievainojuma, aizdegšanās un ugunsgrē-
ka risku.

* Šo ierīci var lietot bērni vecumā no 8 gadiem, kā arī personas ar pazeminātām 
fiziskām, sajūtu vai garīgām spējām, bez pieredzes un zināšanām, ja vien tās 
neuzrauga vai neapmāca, kā droši lietot šo ierīci, un neizprot ar to saistītās 
briesmas. 

* Tīrīšanu un lietotāja apkopi nedrīkst veikt bērni, ja tie nav vecāki par 8 gadiem 
un netiek uzraudzīti. Jāuzrauga, lai bērni nespēlētos ar ierīci. Novietojiet ierīci 
un tās barošanas auklu tā, lai tai nevarētu piekļūt bērni, kas jaunāki par 8 
gadiem. 

* Neizmantojiet mikroviļņu krāsni veselu olu gatavošanai vai sildīšanai ar čau-
malu un bez tās, jo olas var eksplodēt pat tad, ja sildīšana tiek pārtraukta.

BRĪDINĀJUMS!

BRĪDINĀJUMS!

* Ja durvis vai durvju blīves ir bojātas, krāsni nedrīkst lietot, iekams to nav 
salabojusi kompetenta persona.

BRĪDINĀJUMS!
* Nekompetentas personas nedrīkst veikt mikroviļņu krāsns apkopi un laboša-

nu, kur ietverta pārsega noņemšana, kas nodrošina aizsardzību pret mikro-
viļņu enerģijas izplūdi.

BRĪDINĀJUMS!
* Šķidrumus un ēdienu nedrīkst sildīt noslēgtos traukos, jo tie var eksplodēt.

BRĪDINĀJUMS!
* Ja ierīce tiek darbināta kombinētajā režīmā, bērni nedrīkst to lietot bez pieau-

gušo uzraudzības radītās temperatūras dēļ.



61

Piezīme:
Ierīce nav paredzēta lietošanai ar ārēju taimeri vai atsevišķu tālvadības 
sistēmu.
* Neatstājiet mikroviļņu krāsni bez uzraudzības, lietojot lielu daudzumu taukvielu vai eļļas, jo 

tām pārkarstot, var izraisīties ugunsgrēks!
* Nekarsējiet vai neizmantojiet viegli uzliesmojošus materiālus mikroviļņu krāsnī vai tās tu-

vumā. Izgarojumi var izraisīt ugunsgrēku vai eksploziju.
* Neizmantojiet savu mikroviļņu krāsni, lai žāvētu audumus, papīru, garšvielas, ārstniecības 

augus, koku, ziedus vai citus degošus materiālus. Var izcelties ugunsgrēks.
* Neizmantojiet kodīgas ķimikālijas vai tvaikus. Mikroviļņu krāsns ir paredzēta tikai ēdiena 

uzsildīšanai un gatavošanai. Tā nav paredzēta rūpnieciskai vai laboratoriskai izmantošanai.
* Nekariet un nenovietojiet smagus priekšmetus uz durvīm, jo tādējādi var tikt sabojāta mikro-

viļņu krāsns atvere un eņģes. Priekšmetu novietošanai nedrīkst izmantot arī durvju rokturi.

PROBLĒM UNOVĒRŠANAS NORĀDĪJUMI

Ja mikroviļņu krāsns nedarbojas, nesazinieties ar klientu apkalpošanas 
centru, pirms neesat noskaidrojuši, vai:
* kontaktdakša ir ievietota sienas kontaktligzdā;
* ierīces durvis ir pareizi aizvērtas.
* Pārbaudiet drošinātājus un pārliecinieties, vai ir pieejama strāva.
* Pārbaudiet, vai mikroviļņu krāsnī ir pietiekama ventilācija.
* Uzgaidiet 10 minūtes un pēc tam mēģiniet ieslēgt mikroviļņu krāsni vēlreiz.
* Pirms mikroviļņu krāsns atkārtotas ieslēgšanas atveriet ierīces durvis un pēc tam aizveriet 

tās.

Tas ir nepieciešams, lai izvairītos no nevajadzīgas zvanīšanas, par ko būs jāmaksā. 
Kad zvanāt servisam, lūdzu, paziņojiet mikroviļņu krāsns sērijas numuru un tipa numuru 
(skatiet servisa plāksnīti). 
Tālākos norādījumus meklējiet garantijas bukletā.
Ja nepieciešama strāvas vada nomaiņa, to drīkst nomainīt tikai pret oriģinālu vadu, kuru var 
iegādāties mūsu klientu apkalpošanas centrā. Barošanas auklu drīkst nomainīt tikai kvali-
ficēts klientu apkalpošanas centra darbinieks.

Piezīme:

BRĪDINĀJUMS!
* Apkopi drīkst veikt tikai kvalificēts klientu apkalpošanas centra darbinieks. 
* Nenoņemiet mikroviļņu krāsns pārsegus.

LV
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PIESARDZĪBAS PASĀKUMI

VISPĀRĪGI
Šī ierīce paredzēta lietošanai mājsaimniecībā un:
* Darbinieku virtuvēs veikalos, birojos un citās darba vidēs;
* Lauku saimniecībās;
* Viesnīcu, moteļu u.tml. mītņu klientiem;
* Pansiju tipa naktsmītnēs.
Cita veida lietošana nav pieļaujama (piem., apkures telpās). 

* Izmantojot mikroviļņus, mikroviļņu krāsni nedrīkst lietot bez produktiem. Tāda veidā var 
sabojāt ierīci.

* Nenobloķējiet mikroviļņu krāsns ventilācijas atveres. Nobloķējot gaisa ieplūdes vai izplūdes 
atveres, var tikt sabojāta mikroviļņu krāsns un iegūti slikti gatavošanas rezultāti. 

* Mikroviļņu krāsns darbības apgūšanas laikā, ievietojiet ierīcē glāzi ar ūdeni. Ūdens absor-
bēs mikroviļņu enerģiju, un mikroviļņu krāsns netiks sabojāta.

* Neuzglabājiet un neizmantojiet šo ierīci ārpus telpām. 
* Neizmantojiet šo ierīci virtuves izlietnes, baseina vai līdzīgu vietu tuvumā, kā arī uz slapjas 

grīdas.
* Neizmantojiet mikroviļņu krāsns iekšpusi uzglabāšanas nolūkiem.
* Ievietojot mikroviļņu krāsnī papīra vai plastmasas maisiņus, pirms tam noņemiet auklas.
* Neizmantojiet mikroviļņu krāsni cepšanai lielā taukvielu daudzumā, jo eļļas temperatūru 

nav iespējams regulēt.
* Lai neapdedzinātos, pēc ēdiena gatavošanas pieskaroties traukiem, mikroviļņu krāsns 

daļām un pannām, izmantojiet paliktņus vai virtuves cimdus. 

ŠĶIDRUMI
Piemēram, dzērieni vai ūdens. Šķidrumi mikroviļņu krāsnī var sakarst virs 
vārīšanās punktam, pat neburbuļojot. Tādējādi karsts šķidrums var pār-
līt pāri trauka malām.
Lai to novērstu, jārīkojas šādi:
* Neizmantojiet traukus ar taisnām malām un šauru kaklu.
* Pirms trauka ievietošanas mikroviļņu krāsnī samaisiet šķidrumu.
* Pēc uzsildīšanas ļaujiet traukam brīdi pastāvēt, vēlreiz samaisiet šķidrumu un tad uzmanīgi 

izņemiet trauku no mikroviļņu krāsns.

Pēc zīdaiņu pārtikas vai šķidrumu uzsildīšanas pudelītēs vai mazuļu trau-
kos, pirms lietošanas vienmēr to samaisiet un pārbaudiet temperatūru. 
Tādējādi siltums izplatīsies vienmērīgi un tiks novērsta iespējama ap-
plaucēšanās un apdedzināšanās.

UZMANĪGI

Piezīme:
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PIEDERUMI UN APKOPE

PIEDERUMI
* Tirdzniecībā ir pieejami dažādi piederumi. Pirms iegādes pārliecinieties, vai tie ir piemēroti 

izmantošanai mikroviļņu krāsnī.
* Pirms sākt gatavot, pārliecinieties, vai palīgierīces, kuras lietojat ir piemērotas mikroviļņu 

krāsnij.
* Liekot produktus un palīgierīces mikroviļņu krāsnī, nodrošiniet, lai tās nenonāktu saskarē 

ar mikroviļņu krāsns iekšpusi. 
* Īpaši svarīgi tas ir attiecībā uz metāla palīgierīcēm vai metāla daļām.
* Ja palīgierīču sastāvā esošais metāls nonāk saskarē ar mikroviļņu krāsns iekšpusi, kad 

ierīce ir ieslēgta, var rasties dzirksteļošana un mikroviļņu krāsns var tikt bojāta.
* Pārtikai un dzērieniem paredzētie metāla trauki nav piemēroti lietošanai mikroviļņu krāsnī. 
* Labākam rezultātam ieteicams ievietot piederumus mikroviļņu krāsns pilnīgi līdzenā nodalī-

juma vidusdaļā.

Lietojiet stiepļu statīvu ar kombinētās grilēšanas (grilēšana un 
gatavošana mikroviļņos) funkciju.

STIEPĻU STATĪVS

TVAICĒTĀJS (pieejams tikai MWP 304)
Lai gatavotu ēdienu ar tvaicēšanu, izmantojot tam paredzēto 
funkciju (Tvaicēti). Novietojiet ēdienu uz vidējām restēm, kad 
gatavojat tādus ēdienus, kā zivis un dārzeņi. Neizmantojiet 
vidējās restes, kad gatavojat makaronus, rīsus vai pupiņas. Vi-
enmēr novietojiet  tvaicētāju uz stikla rotējošās paplātes. 

Lid

Middle Grid

Bottom

STIKLA ROTĒJOŠĀ PAPLĀTE
Lietojiet stikla rotējošo paplāti visos ēdiena gatavoša-
nas paņēmienos. Tā savāc sulas pilienus un ēdienu at-
liekas, kuras varētu notraipīt mikroviļņu krāsns iekšpusi. 
• Novietojiet stikla rotējošo pamatni uz pamatnes balsta.

ROTĒJOŠĀS PAPLĀTES BALSTS
Uzstādiet rotējošā paliktņa balstu zem stikla rotējošā paliktņa. 
Nenovietojiet uz rotējošās paplātes balsta citas palīgierīces. 
• Ievietojiet krāsnī rotējošās paplātes balstu.
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* Ja mikroviļņu krāsns netiks tīrīta, var sabojāties tās virsma, kas savukārt var ietekmēt 
ierīces ekspluatācijas ilgumu un, iespējams, radīt bīstamu situāciju.

* Nelietojiet, piemēram, metāla sukas, abrazīvus tīrīšanas līdzekļus, tērauda stiepļu sūkļus 
vai asas tīrīšanas drānas, kas var sabojāt vadības paneli un krāsns iekšējo un ārējo virsmu. 
Izmantojiet drāniņu un saudzīgu mazgāšanas līdzekli vai papīra dvieli un stikla tīrīšanai 
paredzētu izsmidzinātāju. Lietojiet stikla tīrīšanai paredzētu izsmidzinātāju un papīra dvieli.

* Lai notīrītu iekšējās virsmas, durvju priekšpusi un aizmuguri, kā arī durvju atveri, izmantojiet 
mīkstu un mitru drānu un saudzīgu tīrīšanas līdzekli.

* Tīrot mikroviļņu krāsni, neizmantojiet tvaika tīrīšanas ierīces.
* Mikroviļņu krāsnī regulāri jānotīra produktu paliekas.
* Parasti tīrīšana ir vienīgais , kas nepieciešams apkopei. Tā jāveic, kad mikroviļņu krāsns ir 

atvienota no elektrotīkla.
* Nevērsiet izsmidzinātāju tieši pret mikroviļņu krāsni.
* Šī mikroviļņu krāsns ir veidota tā, lai tās gatavošanas ciklu laikā varētu ievietot atbilstošu 

trauku tieši tās pilnībā līdzenajā nodalījumā.
* Nepieļaujiet tauku vai ēdiena atlieku uzkrāšanos ap durvīm.
* Šis izstrādājums piedāvā funkciju AUTO CLEAN (AUTOMĀTISKĀ TĪRĪŠANA), kas ļauj 

viegli iztīrīt mikroviļņu krāsns iekšpusi. Papildinformāciju, lūdzu, skatiet sadaļu AUTOMĀ-
TISKĀ TĪRĪŠANA 82 lappusē.

* Netīriet grila sildelementu, jo tā lielais karstums sadedzina taukus.
* Ja grils netiek lietots bieži, lai mazinātu ugunsbīstamības risku, tas jāaktivizē uz 10 minūtēm 

mēnesī, lai saddzinātu visus uzšļakstījumus.

APKOPE UN TĪRĪŠANA
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VADĪBAS PANEĻA APRAKSTS

qMicro (Mikroviļņu) 
Lietojiet jaudas līmeņa iestatīšanai. 

wDefrost (Atkausēšana) 
Atkausēšanas programmas iestatīšanai.  

eGrill (Grilēšana)
Nospiediet šo pogu, lai piekļūtu grila gata-
vošanas režīmam. 

rCombi Grill (Kombinētā grilēšana)
Nospiediet šo pogu, lai piekļūtu venam no 
diviem kombinētās gatavošanas iestatī-
jumiem. 

tProgramma “Auto Cook” (Automātis-
kās gatavošanas) populāru ēdienu gata-
vošanai.

yYogurt (Jogurts) 
Lai iestatītu jogurta funkciju. 

uSteam/Boil (Tvaicēt/Vārīt)

iSoft/Melt (Mīkstināt/Kausēt)

oRising (Raudzēšana)
Lietojiet mīklas raudzēšanas funkcijai.

aKeep Warm (Saglabāt siltu)
Lietojiet, lai iestatītu funkciju “Saglabāt siltu”.

sAuto Clean (Automātiskā tīrīšana)
Lietojiet krāsns tīrīšanai. 

dClock (Pulkstenis)
Lietojiet pulksteņa laika iestatīšanai. 

fVolume (Skaļums)
Lietojiet skaņas signāla iespējošanai/at-
spējošanai

g+/-
Lietojiet, lai ievadītu ēdienkartes kodu, 
pulksteņa laiku, gatavošanas ilgumu, ēdie-
na svaru.

hSTOP (APTURĒTU) 
Lietojiet, lai pauzētu, apturētu vai atceltu 
gatavošanu.

jJET START (ĀTRĀ PALAIŠANA) 
Lietojiet, lai sāktu  gatavošanu. 
Lietojiet, lai iestatītu ātrās uzsākšanas pro-
grammu.
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qĒdiena veida atlase 

wSkaņas izslēgšanas ikona

eMikroviļņu jauda (vatos) 

rSvars (gramos)

tPopkorna ikona

yMīkstināšanas/Kausēšanas ikona

uAutomātiskās gatavošanas ikona

iIevadiet svaru

oTvaika ikona

oIkona “Saglabāt siltu”

aIevadiet laiku  

sRaudzēšanas ikona

dAutomātiskās tīrīšanas ikona

gAtkausēšanas ikona 

hGrilēšanas ikona

jMikroviļņu ikona
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DISPLEJA APRAKSTS
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Krāsns ir gaidstāves režīmā, kad tiek rādīts pulkstenis (vai, ja pulkstenis nav iestatīts, kad displejā būs 
redzams “:”).

GATAVOŠANAS PAUZE VAI APTURĒŠANA

PIEVIENOT/APMAISĪT/APGRIEZT ĒDIENU

GAIDSTĀVES REŽĪMS

Lai gatavošanas laikā aktivētu pauzes režīmu:
Gatavošanas laikā iespējams ieslēgt pauzi, lai, atverot durvis, pārbaudītu, pievienotu, apgrieztu uz otru 
pusi vai apmaisītu ēdienu. Iestatījums tiks saglabāts 5 minūtes.
Lai turpinātu gatavošanu:
Aizveriet durvis un nospiediet pogu Jet Start (Ātrā palaišana). Gatavošana tiek atsākta no vietas, kur 
tika pārtraukta.
Ja nevēlaties turpināt gatavošanu, varat:
Izņemiet ēdienu, aizveriet durvis un nospiediet pogu Stop (Apturēt). 
Kad gatavošana ir pabeigta:
Displejā būs redzams vārds “Beigas”. Reizi minūtē 2 minūšu garumā atskanēs signāls.
Ņemiet vērā, ka ieprogrammētā dzesēšanas cikla samazināšanai vai apturēšanai nav negatīvas ietek-
mes uz ierīces funkcionalitāti.

Atkarībā no atlasītās funkcijas, ēdienu gatavošanas laikā var būt nepieciešams papildināt, apmaisīt, 
apgriezt. Šajos gadījumos krāsns aptur gatavošanu pauzē, un aicina veikt vajadzīgo darbību.
Kad vajadzīgs:
* Atveriet durvis.
* Pievienojiet, apmaisiet, apgrieziet ēdienu (atkarībā no vajadzīgās darbības).
* Aizveriet durvis un vēlreiz nospiediet Jet Start (Ātrā palaišana) pogu.
Piezīmes: ja durvis neatver 2 minūšu laikā pēc norādes apmaisīt vai apgriezt ēdienu, mikroviļņos krāsns 
turpina gatavošanas procesu (šādā gadījumā gala rezultāts var nebūt optimāls).

i

PALAIŠANAS AIZSARDZĪBA / AIZSARDZĪBA NO BĒRNIEM
Šī automātiskā aizsardzības funkcija tiek aktivizēta vienu minūti pēc tam, kad krāsnij ir atjaunots “Gaid-
stāves režīms”. 
Kad drošības funkcija ir aktīva, lai sāktu gatavošanu, durvis ir jāatver un jāaizver, pretējā gadījumā dis-
plejā būs redzams "door" (durvis).

DOOR
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CLOCK (PULKSTENIS)

Ierīces pulksteņa iestatīšana

q Gatavības režīmā vienreiz pieskarieties Clock 
(pulksteņa) pogai. Displejā redzams pašreizējais 
pulksteņa laiks.

w Nospiediet + / -, lai iestatītu stundu.
e Lai apstiprinātu, nospiediet Clock/JET START 

(pulksteņa/ĀTRĀ PALAIŠANA) pogu.
r Lai iestatītu minūtes, nospiediet + / - pogu.
t Nospiediet Clock/JET START (pulksteņa/ĀTRĀ PA-

LAIŠANA), lai apstiprinātu iestatījumu. 

Katru reizi, kad gatavošanas process ir pabeigts, ekrānā 
redzams „Beigas“ un parādās uzvedne, līdz tiek atvērtas 
durvis un notiek atgriešanās gatavības režīmā (10 minūšu 
ilga bezdarbība automātiski atgriež gatavības režīmā).

•	 Pievienojot tīklam, ekrānā redzams „12:00 „ („12“ mirgo), 
1 minūtē vēlāk pāriet gatavības režīmā (pirms pārejas 
gatavības režīmā ver tieši iestatīt pulksteni).

•	 Gatavošanas procesā nospiediet pogu Stop (Apturēt) vi-
enreiz, lai pauzētu, nospiediet pogu JET START (ĀTRĀ 
PALAIŠANA), lai turpinātu gatavošanu, bet divreiz nos-
piežot APTURĒTU, šo programmu atceļ.

•	 Kad iestatīta gatavošanas programma, neviena darbo-
jošās sistēma automātiski nepāriet gatavības režīmē 
pēc 1 minūtē.

Padomi un ieteikumi:
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Šī funkcija ļauj ātri palaist krāsni. Nospiežot pogu JET 
START (ĀTRĀ PALAIŠANA) vienreiz, krāsns automātiski 
sāk darboties ar pilnu jaudu. Gatavošanas laikā, nospie-
diet JET START (ĀTRĀ PALAIŠANA), lai palielinātu ilgu-
mu. Ilgākais gatavošanas laiks ir 90 minūtes. 

q Nospiediet JET START (ĀTRĀ PALAIŠANA) pogu.

JET START (ĀTRĀ PALAIŠANA)

•	 Jaudas līmeni un ilgumu var mainīt pat pēc gata-
vošanas laika sākuma. Lai noregulētu jaudas līmeni, vi-
enkārši atkārtoti nospiediet Microwave (Mikroviļņu) ga-
tavošanas pogu. Lai mainītu ilgumu, lūdzu, nospiediet 
+/- pogu. Vai vienreiz nospiediet pogu JET START (ĀTRĀ 
PALAIŠANA), lai palielinātu laiku par 30 sekundēm.  

Piezīme:
Nospiežot JET START (ĀTRĀ PALAIŠANA) pogu, mikro-
viļņu funkcija uz 30 sekundēm sāk darbu ar maksimālu mi-
kroviļņu jaudu (900 W).  

Padomi un ieteikumi:
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q Nospiediet pogu Micro (Mikroviļņu). Noklusēju-
ma jaudas līmenis (750W) būs redzams disple-
jā, un vatu ikona sāks mirgot.

w Atkārtoti nospiediet Micro (Mikroviļņu) pogu vai 
nospiediet +/- pogu, lai atlasītu piemērotu gata-
vošanas jaudu, tad nospiediey pogu JET START 
(ĀTRĀ PALAIŠANA).

e Nospiediet + / - pogu, lai iestatītu gatavošanas 
ilgumu,tad nospiediet pogu JET START (ĀTRĀ 
PALAIŠANA), lai sāltu gatavošanu.

MICROWAVE (MIKROVIĻŅI)
Lai gatavotu ar mikroviļņiem pēc individuālas program-
mas, atkārtoti nospiediet Micro (Mikroviļņu) pogu, lai 
atlasītu gatavošanas jaudas līmeni, tad nospiediet +/-  
pogu, lai iestatītu vēlamo gatavošanas ilgumu. Ilgākais 
gatavošanas laiks ir 90 minūtes.

Ieteicamais 
piederums

Plāksnes pārsegs
(var iegādāties atsevišķi)

Piezīme:
Ja vajag mainīt jaudu, atkal nospiediet Micro (Mikroviļņu) 
pogu, vēlamo jaudas līmeni var atlasīt no tabulas zemāk.

Nospiediet 
pogu Mikroviļņu JAUDA IETEICAMAIS PIELIETOJUMS:

Vienreiz 750 W Gatavojot zivis, gaļu, dārzeņus u.c.  

Otrā 900 W
Dzērienu,  ūdens, šķidru zupu, kafijas, tējas un citu 
produktu ar augstu ūdens saturu uzsildīšana. Paze-
miniet jaudu, ja ēdiena sastāvā ir olas vai krējums.

3 reizes 90 W Saldējuma, sviesta un siera mīkstināšana.  Siltuma 
uzturēšana.

4 reizes 160 W Atkausēšana.  
5 reizes 350 W Sautējumu lēna vārīšana,  sviesta kausēšana.

6 reizes 500 W
Pilnīgākai gatavošanai,  piemēram, mērču ar augstu 
olbaltumvielu saturu, siera un olu ēdienu pagatavoša-
nai un katlā gatavotu ēdienu pabeigšanai.

7 reizes 650 W Zivju, gaļas, dārzeņu u.c.  gatavošana
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q Nospiediet Defrost (atkausēšanas) pogu, dis-
plejs izskatīsies kā parādīts kreisajā pusē, 
nospiediet JET START (ĀTRĀ PALAIŠANA), 
lai apstiprinātu.

w Nospiediet +/- pogu, lai iestatītu gatavošanas 
ilgumu.

e Lai sāktu, nospiediet JET START (ĀTRĀ PA-
LAIŠANA) pogu.

DEFROST MENU (ATKAUSĒŠANAS IZVĒLNE )

•	 Lai iegūtu vislabāko rezultātu, ieteicams atkausēt tieši uz nodalījuma apakšas. 
•	 Ja produktu temperatūra ir augstāka par sasaldēšanas temperatūru (-18°C), 

izvēlieties mazāku produktu svaru.
•	 Ja produktu temperatūra ir zemāka par sasaldēšanas temperatūru (-18°C), 

izvēlieties lielāku produktu svaru.
•	 Atdaliet gabalus, kad tie sāk atkust. Atsevišķi gabali atkausējas ātrāk.
•	 Gaidstāves laikā rezultāts vienmēr ir labāks, jo produktu temperatūra būs vi-

enmērīgāka.

Padomi un ieteikumi:

ĒDIENA VEIDS SVARU IETEICAMAIS LIETOJUMS

 p 2 Maltā gaļa
100g - 2000g

Malta gaļa, kotletes, steiki vai 
cepeši. 
Pēc gatavošanas nogaidiet vis-
maz 5 minūtes, lai ēdiens at-
dziest, lai sasniegtu labāku re-
zultātu.

p 3
Putnu gaļa

100g - 2000g
Vesela vista, sagriezta vai fileja  
Pēc gatavošanas nogaidiet 5 - 
10 minūtes, lai ēdiens atdziest, 
lai sasniegtu labāku rezultātu.

p 4
Dārzeņi

100g - 1000g

Lieli, vidēji un mazi dārzeņu 
gabali. 
Pēc gatavošanas nogaidiet 3 - 
5 minūtes, lai ēdiens atdziest, 
lai sasniegtu labāku rezultātu.

Manuālai atkausēšanai (P1):
Šī funkcija ļauj atkausēt ēdienu. 

Atkausēšanas izvēlne (P2-P4):
q Nospiediet Defrost (atkausēšanas) pogu at-

kārtoti vai +/- pogu, lai atlasītu ēdiena kate-
goriju no tabulas zemāk.

w Lai apstiprinātu, nospiediet JET START 
(ĀTRĀ PALAIŠANA) pogu.

e Nospiediet +/- pogu, lai iestatītu ēdiena sva-
ru, tad nospiediet JET START (ĀTRĀ PA-
LAIŠANA) pogu, lai sāktu.
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Šī funkcija izmanto jaudīgu grilēšanas metodi, lai 
apbrūninātu ēdienus, radītu grila vai garoziņas efektu. 
Funkcija Grill (grilēšana) ļauj apbrūnināt tādus ēdie-
nus kā siermaizītes, karstās sviestmaizes, kartupeļu 
kroketes, desiņas un dārzeņus.

GRILL (GRILĒŠANA)

q Nospiediet Grill (grilēšana) pogu,displejs izskatī-
sies kā parādīts kreisajā pusē.

w Nospiediet +/- pogu, lai iestatītu gatavošanas il-
gumu.

e Nospiediet JET START (ĀTRĀ PALAIŠANA) 
pogu, lai sāktu gatavošanu.

•	 Tādus produktus kā sieru, grauzdiņus, steiku un 
desiņas novietojiet uz restu statīva.

•	 Pārbaudiet, vai trauki , kurus paredzēts izmantot 
šai funkcijai, ir siltumizturīgi.

•	 Grilēšanai nelietojiet plastmasas traukus. Tie iz-
kusīs. Nelietojiet arī koka vai papīra traukus. 

•	 Esiet piesardzīgs un nepieskarieties grila ele-
mentam. 

•	 Ilgumu var mainīt arī pēc gatavošanas laika sā-
kuma.  

•	 Lai mainītu ilgumu, lūdzu, nospiediet +/- pogu. 
Vai vienreiz nospiediet pogu JET START (ĀTRĀ 
PALAIŠANA), lai palielinātu laiku par 30 se-
kundēm. 

Padomi un ieteikumi:

Nepieciešamais 
piederums Stiepļu statīvs

Ja vēlaties mainīt gatavošanas funkciju, divreiz nospiediet 
STOP (APTURĒTU) pogu, lai apturētu pašreizējo funkci-
ju, tad rīkojieties atbilstoši jaunās funkcijas norādījumiem.

Piezīme:
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Šī funkcija apvieno karsēšanu ar mikroviļņiem un gri-
lu, ļaujot pagatavot ēdienu ar garoziņu īsākā laikā. 

COMBI MICROWAVE + GRILL (KOMBINĒTĀ MIKROVIĻŅU + GRILA) 

q Nospiediet Combi Grill (kombinētās grilēšanas) 
pogu,displejs izskatīsies kā parādīts kreisajā 
pusē.

w Nospiediet Combi Grill (kombinētās grilēšanas)   
pogu atkārtoti vai nospiediet +/- pogu, lai atlasītu 
gatavošanas veidu, nospiediet Ātrā palaišana, lai 
apstiprinātu.

e Nospiediet +/- pogu, lai atlasītu gatavošanas ilgu-
mu, tad nospiediet JET START (ĀTRĀ PALAIŠA-
NA) pogu, lai sāktu gatavošanu.

•	 Pārbaudiet, vai trauki, kurus paredzēts izmantot šai funkcijai, ir siltu-
mizturīgi un piemēroti mikroviļņu krāsnij.

•	 Grilēšanai nelietojiet plastmasas traukus. Tie izkusīs. Nelietojiet arī 
koka vai papīra traukus.

•	 Esiet piesardzīgs un nepieskarieties grila elementam. 
•	 Ilgumu var mainīt arī pēc gatavošanas laika sākuma. 
•	 Lai mainītu ilgumu, lūdzu, nospiediet +/- pogu. Vai vienreiz nospie-

diet pogu JET START (ĀTRĀ PALAIŠANA), lai palielinātu laiku par 
30 sekundēm. 

Padomi un ieteikumi:

Kad gatavošanas process ir iesākts, nospiediet +/- pogu vai nospie-
diet JET START (ĀTRĀ PALAIŠANA) pogu atkārtoti, lai palielinātu 
vai samazinātu gatavošanas ilgumu.

Nepieciešamais 
piederums Stiepļu statīvs

Piezīme:

Ēdiena Veids IETEICAMAIS LIETOJUMS

C0_1
Jūras veltes, Pudiņš Lai sasniegtu labāku 
rezultātu, pēc gatavošanas iesakām 
nogaidīt vismaz 5 minūtes, kamēr ēdiens 
atdziest.

C0_2
Gaļa, vesela vista, gabali vai fileja. Pēc 
gatavošanas iesakām nogaidīt 5-10 
minūtes, lai ēdiens atdziest.
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AUTO COOK MENU (AUTOMĀTISKĀS GATAVOŠANAS IZVĒLNE)

Automātisko recepšu atlase ar iepriekš iestatītām 
vērtībām var piedāvāt optimālus gatavošanas rezu-
ltātus.

q Nospiediet Auto Cook (automātiskās gata-
vošanas) pogu,displejs izskatīsies kā parādīts 
kreisajā pusē. 

w Nospiediet pogu Auto Cook (automātiskās gata-
vošanas) atkārtoti vai nospiediet +/- pogu, lai at-
lasītu vēlamo receptūru (skatiet tabulu zemāk).

e Nospiediet JET START (ĀTRĀ PALAIŠANA) 
pogu, lai apstiprinātu recepti, un nospiediet +/-  
pogu, lai atlasītu svaru, ja tabulā redzams sva-
ra diapazons. 

r Nospiediet Jet Start (Ātrā palaišana) pogu. Funk-
cija sāks darboties.

Atbilstoši atlasītajai receptei displejā pēc noteikta lai-
ka var parādīties paziņojums pievienot, apgriezt vai 
apmaisīt ēdienu. Skatiet 67. lappusē nodaļu “Ēdiena 
pievienošana/apmaisīšana/apgriešana”.

Piezīme:

Gatavošanas recepte tiks apstiprināta, kad atstāsiet 
function (funkcijas) pogu uz 3 sekundēm, nospiediet 
funkcijas pogu vēlreiz, lai mainītu receptes veidu.

Piezīme:
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RECEPTE SĀKOTNĒJAIS 

STĀVOKLIS SVARS ILGUMS PAGATAVOŠANA

q 
Popkorns

Istabas 
temperatūra 100g 3 min.

Novietojiet maisiņu uz rotējošās pa-
plātes. Vienlaikus grauzdējiet tikai 
vienu porciju.

w 
Risoto 

Saldēts 250-1000g / 250g 20-31 min.

Uzlieciet ēdienu uz mikroviļņiem 
piemērota šķīvja (250 g risoto ar 
400 g ūdens 1 porcijai), apsedziet 
šķīvi.

e 
Kēksi

Istabas  
temperatūra 300g / 600g 5-11 min.

Ielieciet traukā 125 g olu un 170 g 
cukura, maisiet 2-3 minūtes, 
pievienojiet 170 g miltu,10 g cepamā 
pulvera,100 g ūdens, 50 g sviesta, 
ielieciet ēdienu trauciņos. Uzlieciet 
trauciņus uz paplātes aplī, lai 
vienmērīgi sasildītu.

 r 

Dārzeņi 

Istabas  
temperatūra 200-500g / 50g 3-6 min. Sagrieziet dārzeni gabalos, 

pievienojiet 2 ēdamkarotes ūdens.

t 

spageti

Istabas  
temperatūra 100-300g / 100g 13-17 min.

Ielieciet spageti un ūdeni 
mikroviļņiem piemērotā šķīvī (100 g 
1 porcijai, vajag 800 g ūdens). 

y 
       Zupa

ledusskapja 
temperatūra 300-1200g / 300g 2-7 min. Nosedziet šķīvi tā, lai tam varētu 

piekļūt gaiss. 

  u 
Olu kultenis

Istabas  
temperatūra 1-4Olas 2-4 min. Labi sakuliet olas un ūdeni, pārklājiet 

mērglāzi ar palstmasas plēvi.

i 
 zivju fileja 

ledusskapja 
temperatūra 200-500g / 50g 6-11 min. Pārsedziet šķīvi, atstājot spraugu.

 o 

Meat loaf (Viltotais 
zaķis)

Saldēts 900g 20 min. Samaisiet 800 g maltās gaļas, 2 olas 
un 1,5 g sāls. Pārklājiet ar plēvi. 

 a 

Hamburgers

Istabas 
temperatūra 100-400g / 100g 30-39 min.

Izkārtojiet hamburgerus (100 g/
katram) uz grila statņa. Pēc 
mikroviļņu krāsns ieteikuma 
apgrieziet ēdienu.

 s 

Mājās gatavota 
lazaņja 

Saldēts 500g 25 min. Pagatavojiet savu iecienīto lazaņjas 
recepti

 d 

Zaļās pupiņas

Istabas 
temperatūra 200-500g / 50g 4-7 min. Pievienojiet 2 ēdamkarotes ūdens 

un pārsedziet šķīvi.



76

LV
RECEPTE SĀKOTNĒJAIS 

STĀVOKLIS SVARS ILGUMS PAGATAVOŠANA

f 
      Kartupeļu 
      sacepums

Istabas  
temperatūra 1255g 39 min.

Sastāvdaļas: 750 g nomizotu 
kartupeļu, 100 g sarīvēta siera ar 
tauku saturu 25-30% sausnā, 50 g 
olu, baltums un dzeltenums sakulti, 
200 g saldā krējuma (15-20% tauku); 
5 g sāls, gatavošana tālāk: Sagrieziet 
kartupeļus aptuveni 4 mm biezās 
šķēlēs ar virtuves kombainu. 
Iepildiet traukā aptuveni pusi sagriezto 
kartupeļu un pārklājiet ar pusi sarīvētā 
siera. 
Pievienojiet atlikušos kartupeļus. 
Samaisiet olas, saldo krējumu un 
sāli ar elektrisko mikseri un pārlejiet 
kartupeļiem. Beidzot vienmērīgi 
pārkaisiet ar atlikušo sieru.

g 
Jogurts

(pieejama tikai 
MWP 304)

Istabas  
temperatūra 1000g 5Hr20 min.

Izmazgājiet trauku ar vārītu ūdeni. 
Ievietojiet traukā 1000 ml piena un 1 g 
jogurta ierauga, tad pievienojiet 50 g 
cukura. Apsedziet trauku gatavošanas 
laikā.

YOGURT (JOGURTS) (pieejams tikai MWP 303)

Šī funkcija ļauj iegūt veselīgu un dabīgu jogurtu.

q Nospiediet Yogurt (jogurta) pogu,displejs izskatī-
sies kā parādīts kreisajā pusē. 

w Ievietojiet traukā 1000 g piena un 1 g jogurta, tad 
pievienojiet 50 g cukura,novietojiet krāsns vidū. 

e Lai apstiprinātu, nospiediet JET START (ĀTRĀ 
PALAIŠANA) pogu 

Gatavošanai vajadzīgas 5 stundas 20 minūtes (5Hr-
20mins).

Piezīme:
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RECEPTE SĀKOTNĒJAIS 

STĀVOKLIS SVARS ILGUMS PAGATAVOŠANA

f 
      Kartupeļu 
      sacepums

Istabas  
temperatūra 1255g 39 min.

Sastāvdaļas: 750 g nomizotu 
kartupeļu, 100 g sarīvēta siera ar 
tauku saturu 25-30% sausnā, 50 g 
olu, baltums un dzeltenums sakulti, 
200 g saldā krējuma (15-20% tauku); 
5 g sāls, gatavošana tālāk: Sagrieziet 
kartupeļus aptuveni 4 mm biezās 
šķēlēs ar virtuves kombainu. 
Iepildiet traukā aptuveni pusi sagriezto 
kartupeļu un pārklājiet ar pusi sarīvētā 
siera. 
Pievienojiet atlikušos kartupeļus. 
Samaisiet olas, saldo krējumu un 
sāli ar elektrisko mikseri un pārlejiet 
kartupeļiem. Beidzot vienmērīgi 
pārkaisiet ar atlikušo sieru.

g 
Jogurts

(pieejama tikai 
MWP 304)

Istabas  
temperatūra 1000g 5Hr20 min.

Izmazgājiet trauku ar vārītu ūdeni. 
Ievietojiet traukā 1000 ml piena un 1 g 
jogurta ierauga, tad pievienojiet 50 g 
cukura. Apsedziet trauku gatavošanas 
laikā.

SOFT/MELT (MĪKSTINĀT/IZKAUSĒT)
Automātisko recepšu atlase ar iepriekš iestatītām 
vērtībām var piedāvāt optimālus gatavošanas rezultātus.
q Nospiediet pogu Soft/Melt (Mīkstināt/Izkausēt),dis-

plejs izskatīsies kā parādīts kreisajā pusē. 
w Nospiediet pogu Soft/Melt (Mīkstināt/Izkausēt) at-

kārtoti vai nospiediet +/- pogu, lai atlasītu vēlamo 
receptūru (skatiet tabulu zemāk).

e Nospiediet JET START (ĀTRĀ PALAIŠANA) 
pogu, lai apstiprinātu recepti, un nospiediet +/-  
pogu, lai atlasītu svaru, ja tabulā redzams svara 
diapazons. 

r Nospiediet JET START (ĀTRĀ PALAIŠANA) pogu. 
Funkcija sāks darboties.

ĒDIENA VEIDS SVARU PADOMS

 P 1 Mīkstināt Sviests 50g - 500g/50g
No ledusskapja izņemtu, 
izsaiņojiet un uzlieciet uz 
mikroiviļņiem piemērota 
šķīvja

p 2 Mīkstināt Saldējums 50g - 1000g/50g
No saldētavas izņemtu 
saldējumu uzlieciet tā 
iepakojumā uz rotējošās 
paplātes.

p 3 Mīkstināt Krējuma siers 50g - 500g/50g
No ledusskapja izņemtu, 
izsaiņojiet un uzlieciet uz 
mikroiviļņiem piemērota 
šķīvja

p 4 Mīkstināt Sasaldēta sula 250g - 1000g/250g No saldētas izņemtam 
noņemiet trauka vāku.

p 5 Kausēšana Sviests 50g - 500g/50g
No ledusskapja izņemtu, 
izsaiņojiet un uzlieciet uz 
mikroiviļņiem piemērota 
šķīvja

p 6 Kausēšana Šokolāde 100g - 500g/50g
Istabas temperatūras 
šokolādi ielieciet 
mikroviļņiem piemērotā 
šķīvī.

p 7 Kausēšana Siers 50g - 500g/50g
No ledusskapja izņemtu, 
uzlieciet uz mikroviļņiem 
piemērota šķīvja.

p 8 Kausēšana Zefīrs 50g - 500g/50g

Istabas temperatūras 
zefīru ielieciet 
mikroviļņiem piemērotā 
šķīvī. Šķīvim jābūt 
vismaz divreiz lielāka 
tilpuma nekā zefīram, jo 
tas sildot izplešas.

Gatavošanas recepte tiks apstiprināta, kad atstāsiet function (funkcijas) pogu uz 3 
sekundēm, nospiediet funkcijas pogu vēlreiz, lai mainītu receptes veidu.

Piezīme:
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STEAM (TvAikS) (pieejams tikai Mwp 304)

Šī funkcija ļauj iegūt veselīgus un dabīgas garšas ēdienus, gatavojot tos 
ar tvaiku. Izmantojiet šo funkciju, lai gatavotu tvaikā tādus ēdienus, kā dār-
zeņi un zivis.

Izpildiet tālāk norādīto procesu (piemērs makaroniem).
A) Nosveriet maka-
ronus

B) Ievietojiet makaronus 
bļodā un pievienojiet sāli

C) Pievienojiet ūdeni līdz at-
bilstošajam līmenim

D) Uzlieciet vāku un ievieto-
jiet bļodu mikroviļņu krāsnī

          

Lid

Bowl

Nepieciešamais piederums

Pārtikas produkts Porcijas Daudzums Līmenis

Rīsi

100g L1

200g L2

300g L3

400g L4

Makaroni
100g L1

200g L2

300g L3

Rīsu (P1) vai makaronu (P2) gatavošana:

Vienmēr ievērojiet iepriekš redzamajā 
tabulā norādīto porciju daudzumu.

Lietojiet ūdeni istabas temperatūrā.

q Nospiediet Steam (tvaika) pogu atkārtoti vai nospiediet +/- pogu, lai 
atlasītu ēdiena veidu.

w Nospiediet JET START (ĀTRĀ PALAIŠANA) pogu, lai apstiprinātu. 
e Nospiediet +/- pogu, lai atlasītu porcijas līmeni/svaru, nospiediet JET 

START (ĀTRĀ PALAIŠANA) pogu, funkcija sāks darboties.

Piezīme:
Jums tiks prasīts iestatīt vārīšanās laiku rīsiem un makaroniem, kas jāveic 
pēc norādēm uz ēdiena iepakojuma.
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D. Vadības panelī iestatiet funkciju.
q Nospiediet Steam (tvaika) pogu atkārtoti vai nospiediet +/- pogu, lai atlasītu ēdiena veidu.
w Nospiediet JET START (ĀTRĀ PALAIŠANA) pogu, lai apstiprinātu. 
e Nospiediet +/- pogu, lai atlasītu porcijas līmeni/svaru, nospiediet JET START (ĀTRĀ PALAIŠANA) 

pogu, funkcija sāks darboties.

Nepieciešamais piederums
Lid

Middle Grid

Bottom

B. Ievietojiet restes un 
ielieciet ēdienu.

C. Uzlieciet vāku un 
ievietojiet krāsnī.

A. Ielejiet ūdeni līdz tvai-
ka ūdens līmeņa atzīmei 
uz bļodas.

Dārzeņu, zivju, vistu vai augļu gatavošana (P3-P7):

ĒDIENA VEIDS SVARU PADOMS

p 3 Mīkstie dārzeņi 150g - 500g
Lietojiet vienādus izmērus.   
Sagrieziet dārzeņus vienādās daļās.
Tvaicētājā ielejiet 100 ml ūdens.

p 4
Saldēts 
dārzeņi  150g - 500g Tvaicētājā ielejiet 100 ml ūdens.

p 5 Zivju filejas 150g - 500g
Izkārtojiet filejas vienmērīgi  uz tvaicēšanas paliktņa. Salie-
ciet tās pamīšus. Tvaicētājā ielejiet 100 ml ūdens. Pēc ga-
tavošanas atstājiet nostāvēties aptuveni 1–2 minūtes.

p 6 Vistas fileja 150g - 500g Tvaicētājā ielejiet 100 ml ūdens.

p 7 Augļi 150g - 500g Tvaicētājā ielejiet 100 ml ūdens.

Padomi un ieteikumi:
• Lūdzu, lietojeit istabas temperatūras ūdeni.
• Tvaicētājs ir paredzēts tikai mikroviļņu režīmam!
• Nekad nelietojiet tvaicētāju kopā ar citām mikroviļņu krāsns funkcijām. Lietojot tvaicētāju kopā ar 
citām krāsns funkcijām, tas var sabojāties. 
• Novietojiet tvaicētāju uz rotējošās stikla paplātes.
• Tā kā produkti atšķiras, gatavošanas ilgums tiek iestatīts vidēji. Vienmēr ieteicams pārbaudīt 
ēdiena iekšējo gatavību un nepieciešamības gadījumā pagarināt gatavošanas laiku, lai iegūtu pa-
reizu gatavību.

Tvaika ūdens līmenis

Gatavošanas recepte tiks apstiprināta, kad atstāsiet function (funkcijas) pogu uz 3 sekundēm, nospie-
diet funkcijas pogu vēlreiz, lai mainītu receptes veidu.

Piezīme:



80

LV
RISING (RAUDZĒŠANA)

q Nospiediet Rising (raudzēšanas) pogu,displejs 
izskatīsies kā parādīts kreisajā pusē. 

w Ielejiet traukā 200 ml ūdens.

e Ievietojiet trauku tieši nodalījuma vidū.

r Nospiediet JET START (ĀTRĀ PALAIŠANA) 
pogu. Funkcija sāks darboties.

q Atveriet durvis, izņemiet trauku, uzlieciet mīklu 
uz rotējošās paplātes.

w Aizveriet durvis, nospiediet JET START (ĀTRĀ 
PALAIŠANA) pogu, lai sāktu.

Šī funkcija ļauj raudzēt maizes mīklu.

Kad pulkstenis noskaitījis 60 minūtes, displejs 
rāda“Add“ (5 minūšu ilga bezdarbība automātiski at-
griež gatavības režīmā).

Piezīme:
Neatveriet durvis laika atskaites laikā. 
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q Nospiediet pogu Keep Warm (Saglabāt siltu). 
Displejs izskatās kā reisajā pusē parādīts.

w Nospiediet +/- pogu, lai izvēlētos vajadzīgo lai-
ku un nospiediet pogu JET START (ĀTRĀ PA-
LAIŠANA) .

KEEP WARM (SAGLABĀT SILTU)

Šī funkcija ļauj saglabāt ēdienus siltus  automātiski.

Ieteicamais 
piederums

Plāksnes pārsegs
(var iegādāties atsevišķi)

Piezīme:
Uzturēšanas siltumā cikls ir 15 minūtes, lai nodrošinātu 
pareizu efektu, lūdzu, atlasiet ilgumu, lielāku par 15 
minūtēm.
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Padomi un ieteikumi:
•	 Lai panāktu labāku tīrīšanas rezultātu, ieteicams 

izmantot trauku, kura diametrs ir 17–20 cm, bet 
augstums - mazāk nekā 6,5 cm.

•	 Ieteicams lietot izmantošanai mikroviļņu krāsnī 
piemērotu, viegla plastmasas materiāla trauku.

•	 Tā kā trauks pēc tīrīšanas cikla pabeigšanas būs 
karsts, izņemot trauku no mikroviļņu krāsns, ietei-
cams izmantot karstumizturīgu cimdu.

•	 Lai panāktu labāku tīrīšanas efektu un likvidētu ne-
patīkamus aromātus, pievienojiet ūdenim mazliet 
citrona sulas vai etiķa.

•	 Netīriet grila sildelementu, jo tā lielais karstums 
sadedzina visus uzšļakstījumus, taču virsma zem 
grila regulāri jātīra. Tīrīšanā izmantojiet mīkstuun 
mitru drāniņu, kā arī saudzīgu mazgāšanas līdzekli.

•	 Ja grils netiek bieži lietots, lai mazinātu uguns-
bīstamības risku, tas jāaktivizē uz 10 minūtēm, lai 
sadedzinātu taukvielas.

AUTO CLEAN (AUTOMĀTISKĀ TĪRĪŠANA)
Šis automātiskās tīrīšanas cikls palīdz iztīrīt mik-
roviļņu krāsns nodalījumu un likvidēt nepatīkamos 
aromātus.

Pirms Cikla Sākšanas:
q Ielejiet traukā 300 ml ūdens (skatiet mūsu ietei-

kumus tālāk sadaļā “Padomi un ieteikumi”).
w Ievietojiet trauku tieši nodalījuma vidū.

Pēc cikla pabeigšanas:
q Nospiediet Stop (Apturētu) pogu.
w Izņemiet trauku.
e Iekšējo virsmu tīrīšanai izmantojiet mīkstu drānu 

vai papīra dvieli ar maigu tīrīšanas līdzekli.    

Lai sāktu ciklu:
q Nospiediet pogu Auto Clean (Automātiskā tīrīša-

na), un displejā būs redzams tīrīšanas cikla il-
gums

w Nospiediet JET START (ĀTRĀ PALAIŠANA) 
pogu, lai palaistu funkciju.
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* Iesaiņojuma materiālus var nodot otrreizējai pārstrādei, jo uz tiem ir pārstrādes simbols. 
Ievērojiet vietējos atkritumu savākšanas noteikumus. Uzglabājiet potenciāli bīstamus 
iesaiņojuma materiālus (plastmasas maisus, polistirolu u.c.) bērniem nepieejamā vietā.

* Šī ierīce ir apzīmēta saskaņā ar Eiropas direktīvu 2012/19/EU par elektroniskā un 
elektriskā aprīkojuma atkritumiem (WEEE). Pareizi atbrīvojoties no šī izstrādājuma, jūs 
palīdzēsit nepieļaut potenciāli bīstamas sekas apkārtējai videi un cilvēku veselībai, ku-
ras pretējā gadījumā varētu izraisīt šī izstrādājuma neatbilstoša izmešana atkritumos.

* Simbols uz ierīces vai tās komplektācijā esošajiem dokumentiem norāda, ka šo izstrādājumu ne-
drīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem. To jānodod piemērotā elektriskā un elekt-
roniskā aprīkojuma savākšanas un otrreizējās pārstrādes vietā. 

* Utilizācija jāveic atbilstoši vietējiem vides aizsardzības noteikumiem par atkritumu uti-
lizāciju.

* Lai iegūtu plašāku informāciju par šī izstrādājuma pārstrādi, lūdzu, sazinieties ar vietē-
jās pašvaldības administrāciju, mājsaimniecības atkritumu savākšanas dienestu vai 
veikalu, kurā iegādājāties ierīci.

* Pirms atbrīvoties no nolietotās ierīces, nogrieziet strāvas kabeli, lai mikroviļņu krāsni 
nevarētu pievienot elektrotīklam.

IETEIKUMI VIDES AIZSARDZĪBAI 

SILENCE MODE (KLUSUMA REŽĪMS)
Šī funkcija ļauj aktivizēt/dezaktivēt visas skaņas, ko atskaņo ierīce, ies-
kaitot pogas nospiešanas, brīdinājumu, trauksmes, skaņas, pat nobeigu-
ma audio skaņu.

Nospiediet Volume (skaļuma) pogu, lai izslēgtu skaņu; nospiediet Volume 
(skaļuma) pogu vēlreiz, lai ieslēgtu skaņu.

Šī fnkcija darbojas jebkurā laikā.
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Pārbaude Daudzums Jaudas līmenis Aptuvenais laiks
Olu krēms
(12.3.1) 1000g 900 W 16 min.

Biskvītkūka
(12.3.2) 475 g 900 W 7-8 min.

Viltotais zaķis
(12.3.3) 900 g 900 W 15-16 min.

Atkausēta maltā gaļa
(13.3) 500 g 160 W 17 min.

Kartupeļu sacepums
(12.3.4) 1100 g Kombinētais grils 26-30 min.

Starptautiskā elektrotehniskā komisija ir izstrādājusi standartus salīdzinošām sildīšanas funkcijas 
veiktspējas pārbaudēm, kas paredzētas dažādām mikroviļņu krāsnīm. Šai mikroviļņu krāsnij ieteicams 
lietot šādus parametrus:

Saskaņā ar IEC 60705:2010-04 un IEC 60350-1:2011-12

Tehniskie dati

W
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Datu apraksts MWP 303 MWP 304
Barošanas spriegums 230-240V~50 Hz 230-240V~50 Hz

Nominālā ieejas jauda 1400 W 1400 W
Grils 1050 W 1050 W
Ārējie izmēri (AxPxDz) 300 x 539 x 398 300 x 539 x 398
Iekšējie izmēri (AxPxDz) 240 x 354 x 358 240 x 354 x 358

Pārbaude Uzsildīšana Funkcija Aptuvenais laiks
Grauzdiņš

(9.2) - Grils 6-7 min.

Hamburgeri
(9.3) - Grils 60 min.
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Mikrobangų krosnelę statykite atokiai nuo kitų 
šilumos šaltinių. Siekiant užtikrinti tinkamą 
ventiliaciją, virš mikrobangų krosnelės turi būti 
mažiausiai 30 cm erdvės.
Mikrobangų krosnelės negalima statyti spin-
telėje. Šios mikrobangų krosnelės ne galima 
dėti ant ar naudoti pastačius žemiau nei 850 
mm virš grindų.

Prieš atliekant prijungimą

* Įsitinkinkite, ar įtampa, nurodyta gaminio techninių duomenų lentelėje, atitinka Jūsų namų elektros 
tinklo įtampą.

* Mikrobangų krosnelę pastatykite ant lygaus stabilaus paviršiaus, pakankamai tvirto, kad galėtų iš-
laikyti mikrobangų krosnelę ir į ją dedamus gaminimo indus. Naudodamiesi krosnele būkite atsargūs.

* Pasirūpinkite, kad po mikrobangų krosnele, virš jos ir aplink ją būtų laisvos erdvės ir oras galėtų 
gerai cirkuliuoti.

* Patikrinkite, ar prietaisas nepažeistas. Patikrinkite, ar mikrobangų krosnelės durelės tvirtai prisispau-
džia prie durelių atramos ir ar nepažeistas vidinis durelių sandarinimo tarpiklis. Mikrobangų krosnelę 
ištuštinkite ir jos vidų išvalykite minkštu drėgnu audiniu.

* Nenaudokite šio prietaiso, jeigu pažeistas jo elektros laidas arba kištukas, arba jeigu jis netinkamai 
veikia, arba jei buvote jį numetę ar kaip nors kitaip sugadinę. Elektros laido ir kištuko nenardinkite į 
vandenį. Laidą laikykite atokiai nuo karštų daiktų. Jei nepaisysite šių taisyklių, galite patirti elektros 
smūgį, gali kilti gaisras arba kiti pavojai.

* Nenaudokite ilginamojo laido: Jei maitinimo laidas per trumpas, kreipkitės į kvalifikuotą elektriką ar 
techninės priežiūros specialistą, kad elektros lizdą sumontuotų šalia prietaiso.

* Netinkamai naudojant įžeminimo kištuką, gali kilti elektros smūgio pavojus.
* Jei įžeminimo instrukcijos nėra visiškai aiškios arba kyla abejonių, ar mik-

robangų krosnelė tinkamai įžeminta, kreipkitės į kvalifikuota elektriką arba 
techninės priežiūros specialistą.

Prieš naudojantis mikrobangų krosnele pirmą kartą, nuo valdymo skydelio rekomenduojama pirma 
nulupti apsauginę plėvelę ir nuo maitinimo kabelio nuimti kabelio sąvaržą.

ĮRENGIMAS

850m
m

 

30cm 

ĮSPĖJIMAS!

PASTABA:

PRIJUNGUS
* Mikrobangų krosnelę galima naudoti tik sandariai uždarius jos duris.
* Jei mikrobangų krosnelė pastatoma arti televizoriaus, radijo arba antenos, gali atsirasti televizijos ir 

radijo signalo trukdžių. 
* Prietaisą privaloma įžeminti. Jei nebus paisoma šio reikalavimo, gamintojas neprisiims atsakomybės 

už asmenų, gyvūnų patirtas traumas ar kokių nors daiktų sugadinimą.
* Gamintojai neprisiima atsakomybės už problemas, kurios gali kilti naudotojui nepaisant šių instruk-

cijų. 
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SAUGA

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS
Atidžiai perskaitykite ir išsaugokite šią instrukciją ateičiai
* Jei medžiaga mikrobangų krosnelės viduje / išorėje užsiliepsnotų arba pradėtų 

rūkti, uždarykite dureles ir išjunkite mikrobangų krosnelę. Atjunkite maitinimo 
kabelį arba išjunkite maitinimą saugiklio arba srovės pertraukiklio skydelyje.

* Nepalikite mikrobangų krosnelės be priežiūros, ypač jei ruošiant naudojamas 
popierius, plastikas arba kitos degios medžiagos. Jei maistui šildyti naudoja-
mas popierius arba plastikas, popierius gali suanglėti arba sudegti, o plasti-
kas ištirpti. 

* Šis įrenginys ir jo pasiekiamos dalys naudojimo metu įkaista. Būkite atsargūs, 
kad neprisiliestumėte prie mikrobangų krosnelėje įtaisytų kaitinimo elementų.

* Jaunesniems kaip 8 metų vaikams leidžiama naudoti įrenginį tik nuolat juos 
prižiūrint.

* Ši mikrobangų krosnelė skirta maistui ir gėrimams šildyti. Maisto ar drabužių 
džiovinimas ir šildomųjų užtiesalų, šlepečių, kempinių, drėgno audinio ir 
panašių daiktų šildymas gali kelti sužalojimo, užsidegimo ar gaisro riziką.

* Šį prietaisą galima naudoti vaikams nuo 8 metų amžiaus ir asmenims, turin-
tiems fizinių, jutimo ar psichinių negalių arba neturintiems patirties ir žinių, 
kaip naudoti šį prietaisą, jeigu jie yra prižiūrimi arba išmokomi, kaip saugiai 
naudoti šį prietaisą, ir supranta atitinkamus pavojus. 

* Vaikams draudžiama valyti ir techniškai prižiūrėti šį gaminį, nebent jie būtų 
vyresni nei 8 metų amžiaus ir juos prižiūrėtų suaugęs asmuo. Prižiūrėkite vai-
kus, kad jie nežaistų su šiuo buitiniu prietaisu. Saugokite prietaisą ir jo kabelį 
nuo jaunesnių nei 8 metų amžiaus vaikų. 

* Mikrobangų krosnelėje neruoškite ir nešildykite sveikų kiaušinių ar kiaušinių 
be lukšto – jie gali sprogti net ir pasibaigus kaitinimui.

ĮSPĖJIMAS!

ĮSPĖJIMAS!

* Jeigu durelės arba sandarinamosios detalės pažeisti, negalima naudotis or-
kaite, kol jos nepataisys kompetentingas asmuo.

ĮSPĖJIMAS!
* Vykdyti techninės priežiūros ar remonto darbus, kurių metu nuimamas dang-

tis, saugantis nuo mikrobangų energijos poveikio, pavojinga, todėl tokius 
darbus leidžiama dirbti tik kompetentingam asmeniui.

ĮSPĖJIMAS!
* Draudžiama kaitinti sandariuose induose esančius skysčius ir maisto pro-

duktus, nes tokie indai gali sprogti.
ĮSPĖJIMAS!

* Prietaisą naudojant kelių patiekalų ruošimo veiksena, vaikams naudotis prie-
taisu leidžiama tik suaugusių asmenų priežiūroje, nes krosnelėje temperatūra 
yra labai aukšta.
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PASTABA:

Prietaisai nėra skirti eksploatuoti naudojant išorinį laikmatį arba atskirą 
nuotolinio valdymo sistemą.
* Nepalikite mikrobangų krosnelės be priežiūros, jei naudojate daug riebalų arba aliejaus, nes jie gali 

perkaisti ir sukelti gaisrą!
* Mikrobangų krosnelėje arba arti jos nekaitinkite ir nenaudokite degių medžiagų. Dėl dūmų gali kilti 

gaisro arba sprogimo pavojus.
* Mikrobangų krosnelėje nedžiovinkite audinių, popieriaus, prieskonių, vaistažolių, medienos ir kitų 

degių medžiagų. Gali kilti gaisras.
* Šiame prietaise nenaudokite korozinių cheminių medžiagų arba garų. Šio tipo mikrobangų krosnelė 

skirta tik maistui šildyti arba ruošti. Ji nėra skirta pramoninei veiklai arba naudojimui laboratorijose.
* Ant durelių nekabinkite ir nedėkite sunkių daiktų – galite pažeisti mikrobangų krosnelės angą ir vyri-

us. Nieko negalima kabinti ant durelių rankenėlės.

TRIKČIŲ ŠALINIMO VADOVAS

Jei mikrobangų krosnelė neveikia, neremontuokite jos, kol neatliksite to-
kių patikrų:
* Patikrinkite, ar kištukas tinkamai įkištas į sieninį elektros lizdą.
* Patikrinkite, ar tinkamai uždarytos durelės.
* Patikrinkite saugiklius ir ar elektros tinklu teka srovė.
* Patikrinkite, ar mikrobangų krosnelė gerai ventiliuojama.
* Palaukite 10 minučių, tada vėl pabandykite naudoti mikrobangų krosnelę.
* Prieš bandydami dar kartą, atidarykite ir uždarykite dureles.

Taip pašalinus triktį, jums nereikės be reikalo kviesti techninės priežiūros tarnybos, už kurios paslau-
gas imamas mokestis. 
Kreipiantis į techninės priežiūros tarnybą, prašome nurodyti serijos numerį ir mikrobangų krosnelės 
tipo numerį (žr. techninės priežiūros etiketę). 
Daugiau patarimų rasite gaminio garantijos knygelėje.
Jei reikia pakeisti elektros laidą, jį reikia keisti originaliu elektros laidu, kurį galima įsigyti mūsų techninės 
priežiūros įmonėje. Elektros laidą leidžiama keisti tik kvalifikuotam techninės priežiūros meistrui.

PASTABA:

ĮSPĖJIMAS!
* Techninę priežiūrą leidžiama atlikti tik kvalifikuotam techninės priežiūros 

meistrui. 
* Nenuimkite jokių skydų.
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ATSARGUMO PRIEMONĖS

BENDROJI INFORMACIJA
Šis prietaisas skirtas tik naudojimui namų ūkyje; jį galima naudoti, pavy-
zdžiui:
* darbuotojų valgomuosiuose, pavyzdžiui parduotuvėse, biuruose ir kitoje 

darbo aplinkoje;
* ūkininkų gyvenamuosiuose namuose;
* viešbučiuose, moteliuose ir kitose gyvenamosiose aplinkose;
* viešbučiuose, kuriose siūloma nakvynė su pusryčiais.
kitose patalpose naudoti draudžiama (pvz. katilinėse). 

* Jei naudojamos mikrobangos, negalima naudoti mikrobangų krosnelės, kai joje nėra maisto pro-
duktų. Jei nepaisysite šio nurodymo, labai tikėtina, kad prietaisas suges.

* Draudžiama uždengti mikrobangų krosnelės ventiliacijos angas. Užsikimšus oro įtraukimo arba išlei-
dimo angoms, mikrobangų krosnelė gali sugesti arba netinkamai veikti. 

* Jei mokotės naudotis mikrobangų krosnele, į vidų įdėkite stiklinę su vandeniu. Vanduo sugers mikro-
bangų energiją, ir mikrobangų krosnelė nebus pažeista.

* Prietaiso nelaikykite ir nenaudokite lauke. 
* Prietaiso nenaudokite arti virtuvės kriauklės, drėgname rūsyje, arti baseino ir kitose panašiose vie-

tose.
* Krosnelės viduje nelaikykite jokių daiktų.
* Prieš dėdami į mikrobangų krosnelę popierinius arba plastikinius maišelius, nuo jų nuimkite meta-

lines susukamąsias sąvaržėles.
* Mikrobangų krosnelės nenaudokite gruzdinimui riebaluose, nes taip kepant neįmanoma reguliuoti 

aliejaus temperatūros.
* Kad nenusidegintumėte, baigę ruošti maistą, indus, mikrobangų krosnelės dalis ir prikaistuvius imkite 

naudodamiesi apsauginėmis pirštinėmis; taip pat naudokite karščio nepraleidžiančius padėkliukus. 

SKYSČIAI
Pavyzdžiui, gėrimai ir vanduo. Skystis iki temperatūros, aukštesnės negu 
virimo temperatūra, gali įkaisti neburbuliuodamas. Todėl karštas skystis 
gali staiga išsilieti.
Šio pavojaus išvengsite taip.
* Nenaudokite lygiasienių indų siaurais kaklais.
* Pamaišykite skystį, prieš dėdami indą į mikrobangų krosnelę.
* Skysčiui įkaitus, leiskite jam šiek tiek pabūti krosnelėje ir, prieš išimdami indą iš mikrobangų kros-

nelės, skystį dar kartą atsargiai pamaišykite.

Pašildę kūdikių maistą arba skystį kūdikių buteliuke, prieš duodami visa-
da suplakite ir patikrinkite jo temperatūrą. Taip šilumą tolygiai paskirsty-
site ir nekils pavojus nusiplikyti arba nudegti.

BŪKITE ATSARGŪS!

PASTABA:
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PRIEDAI IR TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

PRIEDAI
* Priedai galima įsigyti įvairių priedų. Prieš pirkdami priedą įsitikinkite, kad jis yra tinkamas naudoti 

mikrobangų krosnelėje.
* Prieš pradėdami gaminti valgį įsitikinkite, ar naudojami indai skirti naudoti mikrobangų krosnelėse ir 

pro juos gali praeiti mikrobangos.
* Dėdami maistą ir priedus į mikrobangų krosnelę, įsitikinkite, ar jie neliečia mikrobangų krosnelės 

sienelių. 
* Tai ypač svarbu tuomet, jei priedai pagaminti iš metalo arba turi metalinių dalių.
* Jei priedai, turintys metalo, liečiasi prie mikrobangų krosnelės sienelių jai veikiant, gali kilti kibirkšči-

avimas, ir mikrobangų krosnelė gali sugesti.
* Gaminant mikrobangomis negalima naudoti metalinių maisto ir gėrimų pakuočių. 
* Kad pasiektumėte geresnių kepimo rezultatų, priedus rekomenduojame dėti ant visiškai plokščio 

krosnelės vidaus dugno, jo viduryje.

Naudokite vielines groteles, naudodami funkcijas „Grill“ (Grilis) ir 
„Combi Microwave + Grill “(Kombinuotoji mikrobangų+grilio funkcija).

VIELINĖS GROTELĖS

GARPUODIS (yra tik modelyje MWP 304)
Skirtas maistui ruošti garuose naudojant specialią funkciją (GARAI). Ga-
mindami patiekalus, pavyzdžiui, žuvį ir daržoves, dėkite maistą ant vidu-
rinių grotelių. Nenaudokite vidurinių grotelių, kai gaminate tokius patieka-
lus kaip makaronai, ryžiai arba pupelės. Garpuodį visada  statykite ant 
stiklinio sukamojo padėklo. 

Lid

Middle Grid

Bottom

SUKAMASIS PADĖKLAS
Sukamąjį padėklą  naudokite ruošdami maistą visais būdais. Ant 
jo patenka sulčių purslai ir maisto dalelės, kurios kitaip išpurvintų 
krosnelės vidų.
• Dėkite stiklinį sukamąjį padėklą ant sukamojo padėklo atramos.

SUKAMOJO PAGRINDO ATRAMA
Dėkite sukamojo padėklo atramą  po stikliniu sukamuoju padėklu. Ant 
sukamojo padėklo atramos niekada nedėkite jokių kitų indų.
• Įdėkite sukamojo padėklo atramą į krosnelę.
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* Jei prastai rūpinamasi mikrobangų krosnelės švara, gali suprastėti paviršiaus savybės, o dėl to gali 
sutrumpėti prietaiso veikimo laikas, jis gali kelti pavojų.

* Nenaudokite metalinių šveičiamųjų kempinėlių, šveičiamųjų valiklių, vielinių šveistukų, šiurkščių sku-
durėlių ir kt. priemonių, kurios gali pažeisti valdymo pultą ir mikrobangų krosnelės vidaus bei išorės 
paviršių. Naudokite šluostę bei švelnaus poveikio valiklį arba popierinį rankšluostį ir purškiamą stiklų 
valiklį. Purškiamo stiklų valiklio užpurkškite ant popierinio rankšluosčio.

* Vidų, durelių priekinę ir galinę puses bei durelių angą valykite nestipraus poveikio valikliu ir minkštu 
drėgnu audiniu.

* Mikrobangų krosnelei valyti nenaudokite valymo garais prietaisų.
* Mikrobangų krosnelę reikia reguliariai valyti ir pašalinti iš jos maisto likučius.
* Paprastai jokios techninės priežiūros nereikia – tereikia prietaisą valyti. Valant mikrobangų krosnelę, 

ji turi būti išjungta.
* Nepurkškite valymo priemonių tiesiai ant mikrobangų krosnelės.
* Ši mikrobangų krosnelė skirta maistui gaminti pasirenkant maisto gaminimo ciklus ir naudojant tinka-

mus indus, dedamus į vidų, tiesiai ant visiškai plokščio dugno.
* Neleiskite riebalams arba maisto dalelėms kauptis aplink dureles.
* Šis gaminys turi AUTO CLEAN (Automatinio valymo) funkciją, kuris leidžia lengvai išvalyti mikro-

bangų krosnelės vidų. Daugiau informacijos rasite 108 puslapyje esančiame skyriuje AUTOMATINIS 
VALYMAS.

* Grilio elemento valyti nereikia, nes didelis karštis nudegina visus purslus.
* Jei grilis naudojamas nereguliariai, kartą per mėnesį jį reikia įjungti 10 minučių, kad nudegtų visi 

nešvarumai – taip sumažinama gaisro tikimybė.

TECHNINĖ PRIEŽIŪRA IR VALYMAS
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VALDYMO SKYDELIO APRAŠAS

q„Micro“ (Mikrobangos) 
Naudokite galios lygiui nustatyti. 
w„Defrost“ (Atšildymas) 
Atšildymo programai nustatyti.  
e„Grill“ (Grilis)
Paspauskite šį mygtuką, kad įjungtumė-
te grilio režimą. 
r„Combi Grill“ (Kombinuotoji grilio 
funkcija)
Paspauskite šį mygtuką, kad įjungtumė-
te vieną iš dviejų kombinuotojo kepimo 
nuostatų. 
tPrograma „Auto Cook“ (Automatinis 
kepimas) naudojama populiariems pa-
tiekalams gaminti.
y„Yogurt“ (Jogurtas) 
Jogurto gaminimo funkcijai nustatyti. 
u„Steam/Boil“ (Virimas garuose / vi-
rimas)
i„Soft/Melt“ (Minkštinimas / tirpini-
mas)
o„Rising“ (Kildinimas)
Tešlos kildinimo funkcijai nustatyti.
a„Keep Warm“ (Pašildymas)
Šilumos palaikymo funkcijai nustatyti.
s„Auto Clean“ (Automatinis valymas)
Krosnelės vidui valyti. 
d„Clock“ (Laikrodis)
Paros laikui nustatyti. 
f„Volume“ (Garsumas)
Įspėjamiesiems garso signalams įjung-
ti / išjungti
g+/-
Patiekalo meniu kodui, laikrodžio laikui, 
kepimo laikui, produktų svoriui įvesti.
h„STOP“ (Sustabdyti) 
Kepimui pristabdyti, sustabdyti arba 
atšaukti.
j„JET START“ (Greitasis paleidimas) 
Kepimui paleisti. 
Taip pat programai greitai paleisti.
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qProduktų rūšies pasirinkimas 

wNutildymo piktograma

eMikrobangų galia (vatais) 

rSvoris (gramais)

tKukurūzų spragėsių piktograma

yMinkštinimo / tirpinimo piktograma

uAutomatinio kepimo piktograma

iĮvestas svoris

oGarų piktograma

aŠilumos palaikymo piktograma

sĮvestas laikas  

dKildinimo piktograma

fAutomatinio valymo piktograma

gAtšildymo piktograma 

hGrilio piktograma

jMikrobangų piktograma
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Krosnelė laukimo režimu veikia tada, kai rodomas laikrodis, (arba, jei laikrodis nebuvo nustatytas, kai 
ekrane buvo rodoma „:“).

RUOŠIMO PRISTABDYMAS ARBA SUSTABDYMAS

PRIDĖTI / PAMAIŠYTI / APVERSTI MAISTĄ

PARENGTIES REŽIMAS

Gaminimo pristabdymas:
Maisto gaminimo procesą galima pristabdyti, norint atidaryti dureles ir patikrinti, pridėti, apversti arba 
pamaišyti patiekalą. Šis nustatymas veiks 5 minutes.
Norėdami tęsti maisto gaminimą:
Uždarykite dureles ir paspauskite mygtuką „Jet Start“ (Greitasis paleidimas). Maisto gaminimas tęsia-
mas nuo to momento, kai jis buvo pristabdytas.
Jei toliau ruošti nenorite:
Išimkite patiekalą, uždarykite dureles ir vėl paspauskite mygtuką „Stop“ (Sustabdyti). 
Kai maisto gaminimas yra baigtas:
Ekrane bus rodomas pranešimas „End“ (Pabaiga). 2 minučių kas minutę pasigirs garso signalas.
Atkreipkite dėmesį, kad sutrumpintus arba išjungus šį užprogramuotą aušinimo ciklą, gaminio veikimui 
jokio neigiamo poveikio nebus.

Atsižvelgiant į pasirinktą funkciją, gaminant gali prireikti pridėti / pamaišyti / apversti maistą. Tokiais at-
vejais krosnelė pristabdys gaminimo procesą ir paprašys atlikti reikiamą veiksmą.
Prireikus turėtumėte atlikti šiuos veiksmus:
* Atidarykite dureles.
* Pridėkite, pamaišykite arba apverskite maistą (atsižvelgdami į reikiamą veiksmą).
* Uždarykite dureles ir vėl įjunkite krosnelę, paspausdami mygtuką „Jet Start“ (Greitasis paleidimas).
Pastaba. Jeigu per 2 minutes nuo raginimo pridėti, pamaišyti arba apversti maistą durelių neatidarysite, mi-
krobangų krosnelė pradės veikti parengties režimu (tokiu atveju galutiniai rezultatai gali būti neoptimalūs).

i

APSAUGA NUO ĮJUNGIMO / UŽRAKTAS NUO VAIKŲ

Ši automatinė apsaugos funkcija suveikia praėjus vienai minutei po to, kai krosnelė pradeda veikti „pa-
rengties režimu“. 
Veikiant apsauginei funkcijai, norint pradėti gaminti, dureles reikia atidaryti ir vėl uždaryti, antraip ekra-
ne bus rodoma „door“ (durelės).

DOOR
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CLOCK (LAIKRODIS)

Norėdami nustatyti prietaiso laikrodį:

q Veikiant budėjimo režimui, vieną kartą spustelėkite 
mygtuką „Clock“ (Laikrodis). Ekrane rodoma esama 
laikrodžio nuostata.

w Spauskite + / - , kad nustatytumėte valandas.
e Patvirtinkite, paspausdami mygtuką „Clock“ (Laikro-

dis) / „JET START“ (Greitasis paleidimas).
r Spauskite + / - kad nustatytumėte minutes.
t Patvirtinkite nuostatą, paspausdami „Clock“ (Laikro-

dis) / „JET START“ (Greitasis paleidimas). 

Kiekvieną kartą, kai tik maisto gaminimo procesas bus ba-
igtas, ekrane pasirodys „End“ (Pabaiga) ir pasigirs įspė-
jamasis garso signalas, kol neatidarysite durelių ir nebus 
vėl įjungtas budėjimo režimas (per 10 minučių neatlikus 
jokių veiksmų, krosnelė automatiškai pradės veikti budė-
jimo režimu).

• Prijungus prie elektros lizdo, ekrane bus rodoma „12:00“ 
(„12“ mirksi); po 1 minutė prietaisas pradės veikti budėji-
mo režimu (prieš vėl pradedant veikti budėjimo režimui, 
galima tiesiogiai nustatyti laikrodį).

• Vykstant gaminimo procesui paspauskite mygtuką Stop 
(Sustabdyti), jei norite pristabdyti; norėdami tęsti, vėl 
paspauskite mygtuką „JET START“ (Greitasis paleidi-
mas); norėdami programą atšaukti, mygtuką „STOP“ 
(Sustabdyti) spauskite dukart.

• Nustačius gaminimo procesą, po 1 minutė operacinė si-
stema nepradės vėl veikti budėjimo režimu.

Patarimai ir pasiūlymai:
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Ši funkcija leidžia greitai paleisti krosnelę. Vieną kartą 
paspaudus mygtuką „JET START“ (greitasis paleidimas), 
krosnelė automatiškai pradeda veikti visos galios lygio 
režimu. Gaminimo metu, norėdami pratęsti laiką, paspau-
skite mygtuką „JET START“ (greitasis paleidimas). Ilgiau-
sias gaminimo laikas yra 90 minučių. 

q Paspauskite mygtuką „JET START“ (greitasis palei-
dimas).

JET START (GREITASIS PALEIDIMAS)

• Galios lygį ir trukmę galima pakeisti net ir prasidėjus kepi-
mo procesui. Norėdami pakeisti lygį, tiesiog spaudykite 
mygtuką „Microwave“ (Mikrobangos). Norėdami pakeisti 
trukmę, spauskite mygtukus + / -. Arba vieną kartą pas-
pauskite mygtuką „JET START“ (greitasis paleidimas), 
kad pailgintumėte maisto gaminimo laiką 30 sekundžių.  

PASTABA:
Paspaudus mygtuką „JET START“ (greitasis paleidimas), 
mikrobangų krosnelė 30 sekundžių veiks visos (900 W) mi-
krobangų galios režimu.  

Patarimai ir pasiūlymai:
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q Paspauskite mygtuką „Micro“ (Mikrobangos). Ek-
rane bus rodomas numatytasis galios lygis (750 
W) ir pradės mirksėti vatų piktograma.

w Spaudinėdami mygtuką „Micro“ (Mikrobangos) 
arba mygtukus +/-, pasirinkite tinkamą gaminimo 
galią, tada paspauskite mygtuką „JET START“ 
(Greitasis paleidimas).

e Nustatykite gaminimo trukmę, spausdami mygtu-
kus + / -,tada paleiskite gaminimo procesą, pas-
pausdami mygtuką „JET START“ (Greitasis pal-
eidimas).

MICROWAVE (MIKROBANGOS)
Norėdami gaminti naudodami tik mikrobangų galią, spau-
dinėdami mygtuką Micro“ (Mikrobangos), pasirinkite ga-
minimo galios lygį, tada nustatykite norimą gaminimo 
trukmę, spausdami mygtukus + / -. Ilgiausias gaminimo 
laikas yra 90 minučių.

Rekomenduoja-
mas priedas:

Lėkštės dangtis
(parduodamas ats-
kirai)

PASTABA:
Jei galią reikia pakeisti, dar kartą paspauskite mygtuką 
„Micro“ (Mikrobangos); norimą galios lygį galite pasirinkti 
vadovaudamiesi toliau pateikta lentele.

Paspauskite 
mygtuką „Micro“ 
(Mikrobangos)

GALIA REKOMENDUOJAMA NAUDOTI

Vieną kartą 750 W Žuvies mėsos, daržovių ir kt. patiekalų gaminimas  

Du kartus 900 W
Gėrimų, vandens,  skystų sriubų, kavos, arbatos arba kito 
maisto, kuriame yra didelis kiekis vandens, pakartotinis pa-
šildymas. Jei maiste yra kiaušinių arba grietinės, nustatyki-
te mažesnį galingumą.

3 kartus 90 W Ledų, sviesto ir sūrių tirpinimas, šilumos palaikymas.

4 kartus 160 W Atšildymas.  
5 kartus 350 W Lėtas troškinių virimas,  sviesto tirpinimas.

6 kartus 500 W Atsargiau gaminti,  pvz. daug baltymų turinčius padažus, 
sūrio ir kiaušinių patiekalus bei baigti gaminti troškinius.

7 kartus 650 W Žuvies,  mėsos, daržovių ir kt. patiekalų gaminimas.



97

LT

q Paspaudus mygtuką „Defrost“ (Atšildymas), 
bus rodomos kairėje pusėje pavaizduo-
tos piktogramos; patvirtinkite, paspausda-
mi mygtuką „JET START“ (Greitasis paleidi-
mas).

w Spausdami mygtukus + / - , nustatykite ga-
minimo trukmę.

e Paspauskite mygtuką „JET START“ (Greita-
sis paleidimas), kad paleistumėte.

DEFROST MENU (ATŠILDYMO MENIU)

• Norint pasiekti geriausių rezultatų, rekomenduojame atšildyti padėjus 
tiesiai ant prietaiso dugno. 

• Jei produkto temperatūra aukštesnė negu stipraus užšaldymo (-18 
°C), parinkite mažesnio svorio produktą.

• Jei produkto temperatūra žemesnė negu stipraus užšaldymo (-18 °C), 
parinkite didesnio svorio produktą.

• Pradedančius atitirpti gabalus atskirkite. Atskiri gabalai atšyla greičiau.
• Palaikius produktą po atšildymo rezultatas būna geresnis, nes tem-

peratūra produkte pasiskirsto tolygiai.

Patarimai ir pasiūlymai:

PATIEKALO TIPAS SVORIS REKOMENDUOJAMA NAUDOTI

p 2 Malta mėsa
100–2000 g 

Malta mėsa, kotletai, žlėgtainiai 
arba kepsniai.
Po gaminimo palaukite bent 5 mi-
nučių, kad maistas būtų skanesnis.

p 3
Paukštiena

100–2000 g 

Nepjaustytas viščiukas, gabalėliai 
arba filė.
Po gaminimo palaukite bent 
5–10 minučių, kad maistas būtų 
skanesnis.

p 4
Daržovės

100–1000 g

Stambiau, vidutiniškai ir smulkiai 
supjaustytos daržovės. 
Po gaminimo palaukite bent 
3–5 minučių, kad maistas būtų 
skanesnis.

Maisto produktams atšildyti (P1):

Naudojant šią funkciją, galima atšildyti maistą. 

„Defrost menu“ (Atšildymo meniu) (P2–P4):

q Spaudinėdami mygtuką „Defrost“ (Atšildy-
mas) arba mygtukus + / -, pasirinkite pro-
duktų rūšį iš toliau pateiktos lentelės.

w Patvirtinkite, paspausdami mygtuką „JET 
START“ (Greitasis paleidimas).

e Spausdami mygtukus + / -, nustatykite pro-
duktų svorį, tada paspauskite mygtuką „JET 
START“ (Greitasis paleidimas), kad paleis-
tumėte.
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Šiai funkcijai naudojamas galingas grilis, skirtas pa-
tiekalams skrudinti, sukuriant kepimo grilyje arba ant 
grotelių efektą. 
Naudojant funkciją Grilis, galima kepti patiekalus, pa-
vyzdžiui sūrio sumuštinius, bulvių kroketus, dešreles 
ir daržoves.

GRILL (GRILIS)

q Paspaudus mygtuką „Grill“ (Grilis), ekrane bus 
rodomos kairėje pusėje pavaizduotos piktogra-
mos.

w Spausdami + / - , nustatykite gaminimo trukmę.
e Paspauskite mygtuką „JET START“ (Greitasis 

paleidimas), kad maistas būtų pradėtas gaminti.

• Tokius maisto produktus kaip sūris, skrebučiai, 
žlėgtainiai ir dešrelės dėkite ant vielinių grotelių.

• Pasirinkę šią funkciją, įsitikinkite, kad naudojami 
reikmenys yra atsparūs karščiui.

• Įjungę grilį nenaudokite plastikinių indų. Jie iš-
silydys. Taip pat negalima naudoti medinių ar po-
pierinių indų. 

• Saugokitės, kad nepaliestumėte grilio elemento. 
• Trukmę galima pakeisti net ir prasidėjus kepi-

mo procesui.
• Norėdami pakeisti trukmę, spauskite mygtukus + 

/ -. Arba vieną kartą paspauskite mygtuką „JET 
START“ (greitasis paleidimas), kad pailgintumė-
te maisto gaminimo laiką 30 sekundžių. 

Patarimai ir pasiūlymai:

Specialus 
priedas:

Vielinės gro-
telės

Jei gaminimo funkciją norite pakeisti, dukart paspaus-
kite mygtuką „STOP“ (Sustabdyti), kad veikianti funk-
cija būtų išjungta; tada nustatykite kitą funkciją, vado-
vaudamiesi nurodymais.

PASTABA:
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Ši funkcija suderina mikrobangų ir grilio kaitinimą, to-
dėl maistas ant grotelių greičiau iškepa. 

COMBI MICROWAVE + GRILL (KOMBINUOTOJI MIKROBANGŲ + 
GRILIO FUNKCIJA) 

q Paspaudus mygtuką „Combi Grill“ (Kombinuoto-
ji grilio funkcija), ekrane rodomos kairėje pusėje 
pavaizduotos piktogramos.

w Spaudinėdami mygtuką „Combi Grill“ (Kombinuo-
toji grilio funkcija) arba mygtukus + / -, pasirinki-
te gaminimo tipą; patvirtinkite, paspausdami „Jet 
Start“ (Greitasis paleidimas).

e Nustatykite gaminimo trukmę, spausdami mygtu-
kus + / -,tada paleiskite gaminimo procesą, pas-
pausdami mygtuką „JET START“ (Greitasis pal-
eidimas).

• Naudodami šią funkciją įsitikinkite, ar reikmenys yra tinkami naudoti 
mikrobangų krosnelėje ir atsparūs karščiui.

• Įjungę grilį nenaudokite plastikinių indų. Jie išsilydys. Taip pat nega-
lima naudoti medinių ar popierinių indų.

• Saugokitės, kad nepaliestumėte grilio elemento. 
• Trukmę galima pakeisti net ir prasidėjus kepimo procesui. 
• Norėdami pakeisti trukmę, spauskite mygtukus + / -. Arba vieną kartą 

paspauskite mygtuką „JET START“ (greitasis paleidimas), kad pail-
gintumėte maisto gaminimo laiką 30 sekundžių. 

Patarimai ir pasiūlymai:

Gaminimo procesui prasidėjus spaudinėdami mygtukus + / - arba 
mygtuką „JET START“ (Greitasis paleidimas), gaminimo laiką galite 
pailginti arba sutrumpinti.

Specialus 
priedas:

Vielinės gro-
telės

PASTABA:

Produktų rūšis REKOMENDUOJAMA NAUDOTI

C0_1
Jūros gėrybės, pudingas. Po gaminimo 
rekomenduojama palaukti bent 5 minutes, 
kad patiekalas būtų skanesnis.

C0_2
Mėsa, nepjaustytas viščiukas, gabalėliai 
arba filė. Po gaminimo rekomenduojama 
palaukti 5–10 minučių, kol patiekalas atvės.
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AUTO COOK (AUTOMATINIO KEPIMO) MENIU

Įvairūs automatiniai receptai su iš anksto nustatytomis 
vertėmis siūlo optimalius kepimo rezultatus.

q Paspaudus mygtuką „Auto Cook“ (Automatinis 
kepimas), ekrane rodomos kairėje pavaizduo-
tos piktogramos. 

w Spaudinėdami mygtuką „Auto Cook“ (Automa-
tinis kepimas) arba mygtukus + / -, pasirinkite 
norimą receptą (žr. toliau pateiktą lentelę).

e Patvirtinkite receptą, paspausdami mygtuką „JET 
START“ (Greitasis paleidimas), ir, kai lentelėje 
bus rodomos svorio ribos, pasirinkite svorį, spau-
sdami mygtukus + / -. 

r Paspaudus mygtuką „JET START“ (Greitasis pal-
eidimas), funkcija bus įjungta.

Pagal pasirinktą receptą, praėjus tam tikram laikui, 
ekrane gali būti rodomas pranešimas pridėti, apversti 
arba pamaišyti patiekalą. Žr. 93 puslapyje esantį sky-
rių „Pridėti / pamaišyti / apversti maistą“.

PASTABA:

Patiekalo receptas bus patvirtintas, jei neliesite funkci-
jos mygtuko 3 sekundes; paspauskite „function“ (funk-
cijos) mygtuką dar kartą, jei receptą norite pakeisti.

PASTABA:
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RECEPTAS PRADINĖ BŪSENA SVORIS TRUKMĖ RUOŠIMAS

q 
Kukurūzų spragėsiai

Kambario 
temperatūros 100 g 3 min.

Dėkite maišelį ant sukamojo padė-
klo. Vienu metu kepkite tik po vie-
ną maišelį.

w 
Daugiaryžis)

Šaldyti 250–1 000 g / 
250g 20-31 min.

Supilkite produktus į indą, kurį 
galima naudoti mikrobangų 
krosnelėje (1 porcijai naudokite 
250 g ryžių ir 400 g vandens), 
indą uždenkite.

e 
Keksiukai

Kambario 
temperatūros 300 / 600 g 5–11 min.

Įpilkite į indą 125 g kiaušinių ir 170 
g cukraus, plakite 2–3 minutes; 
pripilkite 170 g miltų, 10 g kepimo 
miltelių, 100 g vandens, 50 g 
sviesto, tada supilstykite tešlą 
į keksiukų formeles. Išdėliokite 
formeles ratu ant sukamojo 
padėklo, kad keksiukai vienodai 
iškeptų.

 r 

Daržovės
Kambario 
temperatūros 200–500 g / 50 g 3–6 min. Supjaustykite daržoves, įpilkite 2 

valgomuosius šaukštus vandens.

t 

Spagečiai
Kambario 
temperatūros 100–300g / 100g 13–17 min.

Sudėkite spagečius į vandenį, 
supiltą į indą, kurį galima naudoti 
mikrobangų krosnelėje, (1 porcijai 
naudokite 100 g spagečių ir 800 
vandens). 

y 
Sriuba

Šaldytuvo 
temperatūros

300–1 200 g / 300 
g 2–7 min. Uždenkite patiekalą dangčiu, 

palikdami plyšelį orui išeiti. 

u 
Kiaušinienė

Kambario 
temperatūros 1–4 kiaušiniai 2–4 min.

Gerai suplakite kiaušinius su 
vandeniu, uždenkite sugraduotą 
indelį maistine plėvele.

i 
 Žuvies filė

Šaldytuvo 
temperatūros 200–500 g / 50 g 6–11 min. Uždenkite patiekalą, palikdami 

tarpą orui išeiti.

o 

Mėsos vyniotinis
Šaldytas 900 g 20 min.

Sumaišykite 800 g maltos mėsos, 
2 kiaušinius ir 1,5 g druskos. 
Uždenkite maistine plėvele 

a 

Mėsainis
Kambario 
temperatūros 100–400 g / 100g 30–39 min.

Suformuokite mėsainius (po 
100 g / kiekvienam) ant grotelių. 
Apverskite, kai krosnelė paragins 
tai padaryti.

s 

Namuose gaminti 
lakštiniai

Šaldyti 500 g 25 min. Paruoškite lakštinius pagal savo 
mėgstamą receptą

d 

Šparaginės pupelės

Kambario 
temperatūros 200–500 g / 50 g 4–7 min. Įpilkite 2 valgomuosius šaukštus 

vandens ir uždenkite patiekalą.
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RECEPTAS PRADINĖ BŪ-

SENA SVORIS TRUKMĖ RUOŠIMAS

f 
Bulvių plokštainis

Kambario 
temperatūros 1 255 g 39 min.

Produktai: 750 g nuskustų bulvių, 100 
g tarkuoto 25–30 % riebumo sūrio, 50 
g plaktų kiaušinių, 200 g grietinėles 
(15–20 % riebumo); 5 g druskos. 
Gaminimas: Supjaustykite bulves 
specialia pjaustykle maždaug 4 mm 
storio griežinėliais. 
Išdėliokite į indą maždaug pusę viso 
bulvių kiekio ir pabarstykite puse kiekio 
tarkuoto sūrio.
Išdėliokite likusius bulvių griežinėlius. 
Suplakite kiaušinius, grietinėlę ir 
druską elektriniu maišytuvu ir užpilkite 
ant bulvių. Galiausiai plokštainio viršų 
apibarstykite likusius sūriu.

g 
Jogurtas

(tik modelyje MWP 
304)

Kambario 
temperatūros 1 000 g 5 val. 20 min.

Išplaukite indą verdančiu vandeniu. 
Įpilkite į indą 1 000 ml pieno, 1 g 
jogurto kultūros, tada įpilkite 50 g 
cukraus. Gamindami jogurtą, indą 
uždenkite.

YOGURT (JOGURTAS) (yra tik modelyje MWP 303)

Naudodamiesi šia funkcija, galite pasigaminti sveiko 
natūralaus jogurto.

q Paspaudus mygtuką „Yogurt“ (Jogurtas), ekrane 
rodomos kairėje pavaizduotos piktogramos. 

w Įpilkite į indą 1 000 ml pieno, 1 g jogurto kultūros, 
tada įpilkite 50 g cukraus. 

e Paleiskite, paspausdami mygtuką „JET START“ 
(Greitasis paleidimas). 

Šiam patiekalui paruošti reikia 5 val. 20 min.
PASTABA:
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RECEPTAS PRADINĖ BŪ-

SENA SVORIS TRUKMĖ RUOŠIMAS

f 
Bulvių plokštainis

Kambario 
temperatūros 1 255 g 39 min.

Produktai: 750 g nuskustų bulvių, 100 
g tarkuoto 25–30 % riebumo sūrio, 50 
g plaktų kiaušinių, 200 g grietinėles 
(15–20 % riebumo); 5 g druskos. 
Gaminimas: Supjaustykite bulves 
specialia pjaustykle maždaug 4 mm 
storio griežinėliais. 
Išdėliokite į indą maždaug pusę viso 
bulvių kiekio ir pabarstykite puse kiekio 
tarkuoto sūrio.
Išdėliokite likusius bulvių griežinėlius. 
Suplakite kiaušinius, grietinėlę ir 
druską elektriniu maišytuvu ir užpilkite 
ant bulvių. Galiausiai plokštainio viršų 
apibarstykite likusius sūriu.

g 
Jogurtas

(tik modelyje MWP 
304)

Kambario 
temperatūros 1 000 g 5 val. 20 min.

Išplaukite indą verdančiu vandeniu. 
Įpilkite į indą 1 000 ml pieno, 1 g 
jogurto kultūros, tada įpilkite 50 g 
cukraus. Gamindami jogurtą, indą 
uždenkite.

Soft/Melt (Minkštinimas / tirpinimas)
Įvairūs automatiniai receptai su iš anksto nustatytomis 
vertėmis siūlo optimalius kepimo rezultatus.
q Paspaudus mygtuką „Soft/Melt“ (Minkštinimas / 

tirpinimas), ekrane rodomos kairėje pavaizduotos 
piktogramos.

w Spaudinėdami mygtuką „Soft/Melt“ (Minkštinimas / 
tirpinimas) arba mygtukus + / -, pasirinkite norimą 
receptą (žr. toliau pateiktą lentelę).

e Patvirtinkite receptą, paspausdami mygtuką „JET 
START“ (Greitasis paleidimas), ir, kai lentelėje bus 
rodomos svorio ribos, pasirinkite svorį, spausdami 
mygtukus + / -. 

r Paspaudus mygtuką „JET START“ (Greitasis pal-
eidimas), funkcija bus įjungta.

PATIEKALO TIPAS SVORIS PATARIMAS

p 1 Minkštinimas Sviestas 50–500 g / 50 g
Ištraukę iš šaldytuvo, 
išvyniokite ir dėkite į indą, 
tinkamą naudoti mikrobangų 
krosnelėje

p 2 Minkštinimas Valgomieji 
ledai 50–1000 g / 50 g

Ištraukę iš šaldiklio, dėkite 
indą su ledais ant sukamojo 
padėklo.

p 3 Minkštinimas Tepamasis 
sūrelis 50–500 g / 50 g

Ištraukę iš šaldytuvo, išimkite ir 
dėkite į indą, tinkamą naudoti 
mikrobangų krosnelėje

p 4 Minkštinimas Šaldytos 
sultys 250–1000 g / 250g Ištraukę iš šaldiklio, nuimkite 

nuo indo dangtelį.

p 5 Tirpinimas Sviestas 50–500 g / 50 g
Ištraukę iš šaldytuvo, 
išvyniokite ir dėkite į indą, 
tinkamą naudoti mikrobangų 
krosnelėje

p 6 Tirpinimas Šokoladas 100–500 g / 50 g
Kambario temperatūros 
šokoladą dėkite į indą, tinkamą 
naudoti mikrobangų krosnelėje.

p 7 Tirpinimas Sūris 50–500 g / 50 g
Ištraukę iš šaldiklio, dėkite 
į indą, tinkamą naudoti 
mikrobangų krosnelėje.

p 8 Tirpinimas Zefyriukai 50–500 g / 50 g

Kambario temperatūros 
produktą dėkite į indą, tinkamą 
naudoti mikrobangų krosnelėje. 
Indas turi būti bent dvigubai 
didesnio tūrio nei zefyriukų 
užimamas tūris, nes gaminami 
jie išsipučia.

Patiekalo receptas bus patvirtintas, jei neliesite funkcijos mygtuko 3 sekundes; pas-
pauskite „function“ (funkcijos) mygtuką dar kartą, jei receptą norite pakeisti.

PASTABA:
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Steam (Garai) (yra tik modelyje mWP 304)

Naudojant šią funkciją, galima gaminti sveikus, natūralaus skonio, garuo-
se virtus patiekalus. Šią funkciją naudokite maistui, pavyzdžiui, daržovėms 
ir žuviai, garuose gaminti.

Atlikite toliau aprašytus veiksmus (pateiktas makaronų virimo pavyzdys):
A) Pasverkite maka-
ronus

B) Supilkite makaronus į 
dubenį, pasūdykite

C) Pripilkite vandens iki nuro-
dyto lygio

D) Uždenkite dangčiu ir dėki-
te į krosnelę

          

Lid

Bowl

Specialus priedas:

Patiekalas Porcijos Kiekis Lygis

Ryžiai

100 g L1

200 g L2

300 g L3

400 g L4

Makaronai
100 g L1

200 g L2

300 g L3

Norėdami virti ryžius (P1) arba makaronus (P2):

Visada vadovaukitės pirmiau lentelėje 
nurodytais porcijų kiekiais.

Naudokite kambario temperatūros van-
denį.

q Pasirinkite produktų rūšį, spaudinėdami mygtuką „Steam“ (Garai) 
arba mygtukus + / -.

w Patvirtinkite, paspausdami mygtuką „JET START“ (Greitasis palei-
dimas). 

e Spausdami mygtukus + / -, pasirinkite porcijos dydį / svorį, tada pas-
pauskite mygtuką „JET START“ (Greitasis paleidimas) ir funkcija bus 
įjungta.

PASTABA:
Būsite paraginti nustatyti ryžių ir makaronų virimo laiką, atsižvelgiant į reko-
mendacijas, pateiktas ant maisto produkto pakuotės.
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D. Valdymo skydelyje pasirinkite funkciją:
q Pasirinkite produktų rūšį, spaudinėdami mygtuką „Steam“ (Garai) arba mygtukus + / -.
w Patvirtinkite, paspausdami mygtuką „JET START“ (Greitasis paleidimas). 
e Spausdami mygtukus + / -, pasirinkite porcijos dydį / svorį, tada paspauskite mygtuką „JET START“ 

(Greitasis paleidimas) ir funkcija bus įjungta.

Specialus priedas:
Lid

Middle Grid

Bottom

B. įdėkite groteles ir 
sudėkite maistą.

C. Uždenkite dangčiu ir 
dėkite į krosnelę.

A. Pripilkite vandens iki 
ant indo pažymėtos ga-
rams skirto vandens lygio 
žymės.

Norėdami gaminti daržoves, žuvį, vištieną arba vaisius (P3–P7):

PATIEKALO TIPAS SVORIS PATARIMAS

p 3
Minkštos daržo-
vės 150–500 g

Naudokite vienodus gabalėlius.  
Supjaustykite daržoves vienodais gabalėliais.
Į vandens stalčių įpilkite 100 ml vandens.

p 4 Šaldytos daržovės  150–500 g Į vandens stalčių įpilkite 100 ml vandens.

p 5 Žuvies filė 150–500 g

Vienodais tarpais išdėstykite filė gabalėlius  ant garpuodžio 
grotelių. Maišykite plonas dalis su storomis. Į vandens 
stalčių įpilkite 100 ml vandens. Prieš patiekdami, palaukite 
maždaug 1–2 minutes.

p 6 Vištienos filė 150–500 g Į vandens stalčių įpilkite 100 ml vandens.

p 7 Vaisiai 150–500 g Į vandens stalčių įpilkite 100 ml vandens.

Patarimai ir pasiūlymai:
• Naudokite kambario temperatūros vandenį.
• Garpuodis skirtas naudoti tik pasirinkus mikrobangų funkciją!
• Niekada nenaudokite garpuodžio, nustatę kokią nors kitą funkciją. Jei garpuodį naudosite nusta-
tę kitas funkcijas, jis gali sugesti. 
• Garpuodį visada padėkite ant stiklinio sukamojo padėklo.
• Dėl maisto įvairovės nurodoma gaminimo trukmė yra apytikrė, todėl mes visada rekomenduojama 
tikrinti, ar patiekalas jau pagamintas, ir, jeigu reikia, gaminti ilgiau, kad jis būtų tinkamai iškeptas.

Vandens garams lygis

Patiekalo receptas bus patvirtintas, jei neliesite funkcijos mygtuko 3 sekundes; paspauskite „function“ 
(funkcijos) mygtuką dar kartą, jei receptą norite pakeisti.

PASTABA:
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RISING (KILDINIMAS)

q Paspaudus mygtuką „Rising“ (Kildinimas), ekra-
ne rodomos kairėje pusėje pavaizduotos pikto-
gramos. 

w Įpilkite į indą 200 ml vandens.

e Padėkite indą tiesiai krosnelės centre.

r Paspaudus mygtuką „JET START“ (Greitasis pal-
eidimas), funkcija bus įjungta.

q Atidarykite dureles, išimkite indą, dėkite tešlą 
ant sukamojo padėklo.

w Uždarykite dureles ir paleiskite, paspausda-
mi mygtuką „JET START“ (Greitasis paleidi-
mas).

Ši funkcija skirta duonos tešlai kildinti.

Laikrodžiui suskaičiavus 60 minučių, ekrane 
bus rodoma „Add“ (per 5 minučių neatlikus 
jokių veiksmų, krosnelė automatiškai pradės 
veikti budėjimo režimu).

PASTABA:
Vykdant atgalinę laiko atskaitą, neatidary-
kite durelių. 
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q Paspauskite mygtuką „Keep Warm“ (Šilumos pa-
laikymas). Ekrane rodomos kairėje pavaizduotos 
piktogramos.

w Spausdami mygtuką +/-, pasirinkite tinkamą ga-
minimo trukmę, tada paspauskite mygtuką „JET 
START“ (Greitasis paleidimas).

KEEP WARM (ŠILUMOS PALAIKYMAS)

Ši funkcija leidžia automatiškai išlaikyti karštų patie-
kalų šilumą.

Rekomenduoja-
mas priedas:

Lėkštės dangtis
(parduodamas ats-
kirai)

PASTABA:
Šilumos palaikymo ciklas trunka 15 minučių; norėda-
mi užtikrinti puikų efektą, pasirinkite daugiau nei 15 
minučių trukmę.



108

LT

Patarimai ir pasiūlymai:
• Norint pasiekti geresnių valymo rezultatą, rekomen-

duojama naudoti 17–20 cm skersmens, žemesnį 
nei 6,5 cm aukščio indą.

• Rekomenduojama naudoti lengvą plastikinį indą, 
tinkamą naudoti mikrobangų krosnelėje.

• Kadangi valymo ciklui pasibaigus indas bus karštas, 
išimant indą iš mikrobangų krosnelės, rekomenduo-
jama mūvėti karščiui atsparias pirštines.

• Norėdami pagerinti valymo poveikį ir pašalinti ne-
malonius kvapus, įlašinkite į vandenį truputį citrinų 
sulčių arba acto.

• Grilio elemento valyti nereikia, nes intensyvus kaiti-
nimas nudegina bet kokius nešvarumus; visgi vietas 
aplink jį reikia reguliariai valyti. Valykite nestipraus 
poveikio valikliu sudrėkintu minkštu drėgnu audiniu.

• Jei grilis naudojamas nereguliariai, kartą per mė-
nesį jį reikia įjungti 10 minučių, kad nudegtų visi 
nešvarumai – taip sumažinama gaisro tikimybė.

AUTO CLEAN (AUTOMATINIS VALYMAS)
Šis automatinio valymo ciklas padeda išvalyti mikro-
bangų krosnelės vidų ir pašalinti nemalonius kvapus.

Prieš pradedant ciklą:
q Pripilkite į indą 300ml vandens (žr. mūsų reko-

mendacijas toliau esančiame skyriuje „Patarimai 
ir pasiūlymai“).

w Padėkite indą tiesiai krosnelės centre.

Ciklui pasibaigus:
q Paspauskite mygtuką „Stop“ (Sustabdyti).
w Išimkite indą.
e Išorinius paviršius valykite minkšta šluoste arba 

popieriniu rankšluostėliu, suvilgytu švelnaus po-
veikio indų plovikliu. 

Norėdami paleisti ciklą:
q Paspaudus mygtuką „Auto Clean“ (Automatinis 

Valymas), ekrane bus rodoma valymo ciklo truk-
mė.

w Norėdami įjungti funkciją, spauskite mygtuką „Jet 
Start“ (Greitasis paleidimas).



109

LT

* Pakuotės dėžę galima visiškai perdirbti; tai patvirtina perdirbimo simbolis. Paisykite vi-
etos reglamentų dėl prietaiso išmetimo. Pavojingas pakuotės medžiagas (plastikinius 
maišelius, polistirolą ir kt.) laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

* Šis prietaisas paženklintas pagal Europos direktyvą 2012/19/ES dėl elektros ir elektro-
ninių prietaisų atliekų (EEĮA). Tinkamai išmesdami šį gaminį, prisidėsite prie apsaugos 
nuo galimo neigiamo poveikio aplinkai ir žmonių sveikatai, kuris gali būti padarytas šį 
gaminį netinkamai išmetant.

* Ant prietaiso arba pridedamų dokumentų esantis simbolis nurodo, kad su šiuo prietaisu negalima 
elgtis kaip su buitinėmis šiukšlėmis. Jį reikia atiduoti į atitinkamą surinkimo punktą, 
kuriame elektros ir elektronikos prietaisas būtų perdirbtas. 

* Išmesti privaloma pagal vietines aplinkosaugos atliekų šalinimo taisykles.
* Dėl išsamesnės informacijos apie šio gaminio apdorojimą, utilizavimą ir perdirbimą 

prašome kreiptis į savo miesto valdžios instituciją, buitinių šiukšlių išvežimo tarnybą 
arba parduotuvę, kurioje šį prietaisą pirkote.

* Prieš išmesdami, nukirpkite maitinimo laidą, kad prietaiso nebūtų galima prijungti prie 
elektros tinklo.

PATARIMAI DĖL APLINKOS APSAUGOS 

SILENCE MODE (TYLUSIS REŽIMAS)
Ši funkcija leidžia įjungti / išjungti visus prietaiso skleidžiamus garsus, įs-
kaitant mygtuko paspaudimus, įspėjimus, pavojaus pranešimus, netgi įspė-
jamąjį pabaigos garso signalą.

Paspaudus mygtuką „Volume“ (Garsumas), garsas bus nutildytas; pas-
paudus mygtuką „Volume“ (Garsumas) dar kartą, garsas vėl bus įjungtas.

Šią funkciją galima naudoti bet kuriuo metu.
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Bandymas Kiekis Galios lygis Apytikris laikas
Saldus kiaušininis kremas

(12.3.1) 1 000 g 900 W 16 min.

Biskvitinis pyragas
(12.3.2) 475 g 900 W 7–8 min.

Mėsos vyniotinis
(12.3.3) 900 g 900 W 15–16 min.

Maltos mėsos atšildymas
(13.3) 500 g 160 W 17 min.

Bulvių plokštainis
(12.3.4) 1100 g Kombinuotasis Grilio režimas 26-30 min.

Tarptautinė elektrotechnikos komisija nustatė įvairių mikrobangų krosnelių kaitinimo charakteristikų 
palyginamojo tikrinimo standartą. Šiai mikrobangų krosnelei skirtos rekomendacijos:

Atsižvelgiant į IEC 60705:2010-04 ir IEC 60350-1:2011-12

Techniniai duomenys
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Duomenų aprašymas MWP 303 MWP 304
Elektros tinklo įtampa 230-240V~50 HZ 230-240V~50 HZ

Nominali įvesties galia 1400 W 1400 W
Grilis 1050 W 1050 W
Išoriniai matmenys (AxPxG) 300 × 539 × 398 300 × 539 × 398
Vidiniai matmenys (AxPxG) 240 × 354 × 358 240 × 354 × 358

Bandymas Pašildymas Funkcija Apytikris laikas
Skrebutis

(9.2) - Grilis 6-7 min.

Mėsainis
(9.3) - Grilis 60 min.
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poziționați cuptorul cu microunde la distanță 
față de alte surse de încălzire. pentru ventilație 
suficientă, trebuie să existe un spațiu de cel 
puțin 30 cm deasupra cuptorului cu microunde.
cuptorul cu microunde nu trebuie așezat într-un 
dulap. acest cuptor cu microunde nu este des-
tinat pentru a fi poziționat sau utilizat pe o su-
prafață de lucru mai joasă de 850 mm deasu-
pra podelei.

ÎNAINTE DE CONECTARE

* verificați ca tensiunea de pe placa pentru valori nominale corespunde tensiunii din reședința dvs.
* poziționați cuptorul cu microunde pe o suprafață stabilă și uniformă, care este suficient de puternică 

pentru a susține cuptorul cu microunde și ustensilele de bucătărie pe care le introduceți în cuptor. 
manipulați cu grijă.

* asigurați-vă că spațiul de dedesubt, de deasupra și din jurul cuptorului cu microunde este gol, pentru 
a permite fluxul de aer adecvat.

* asigurați-vă că aparatul nu este deteriorat. verificați ca ușa cuptorului cu microunde să se închidă 
bine pe suportul ușii și ca garnitura interioară a ușii să nu fie deteriorată. goliți cuptorul cu microunde 
și curățați interiorul acestuia cu o lavetă moale, umedă.

* nu folosiți acest aparat dacă are un cablu de alimentare sau ștecher deteriorat, dacă nu funcționea-
ză corect sau dacă a fost deteriorat sau a căzut. nu introduceți cablul de alimentare sau ștecherul 
în apă. păstrați cablul la distanță de suprafețe fierbinți. ar putea rezulta șocuri electrice, incendiu 
sau alte pericole.

* nu utilizați un cablu prelungitor:  În cazul în care cablul de alimentare este prea scurt, apelați la un 
electrician sau la un tehnician calificat pentru a instala o priză aproape de aparat.

* Utilizarea necorespunzătoare a ștecherului de împământare poate duce la risc de electro-
cutare.

* Consultați un electrician calificat sau un tehnician în cazul în care nu ați înțeles în totalita-
te instrucțiunile de împământare sau dacă aveți neclarități cu privire la realizarea corectă a 
împământării cuptorului cu microunde.

Înainte de a utiliza cuptorul cu microunde pentru prima dată, este recomandat să îndepărtați folia de 
protecție de pe panoul de control și colierul de pe cablul de alimentare.

INSTALAREA

850m
m

 

30cm 

AVERTIZARE:

NOTĂ:

DUPĂ CONECTARE
* cuptorul cu microunde poate fi utilizat numai dacă ușa cuptorului cu microunde este bine închisă.
* pot rezulta recepții tv necorespunzătoare și interferențe radio, în cazul în care cuptorul cu microun-

de se află aproape de un televizor, de un aparat radio sau de o antenă. 
* Împământarea acestui aparat este obligatorie. producătorul nu își va asuma nicio responsabilitate 

pentru rănirea persoanelor, a animalelor sau daune materiale care decurg din nerespectarea acestei 
cerințe.

* producătorii nu sunt responsabili pentru problemele cauzate de nerespectarea de către utilizator a 
acestor instrucțiuni. 

RO
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SIGURANȚA
INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANȚA

Citiți cu atenție și păstrați pentru consultări viitoare
* Dacă materialul din interiorul/exteriorul cuptorului cu microunde se aprinde și iese 

fum, țineți închisă ușa cuptorului cu microunde și opriți cuptorul cu microunde. De-
conectați cablul de alimentare sau închideți alimentarea electrică de la siguranță sau 
panoul întrerupătorului de circuit.

* Nu lăsați cuptorul cu microunde nesupravegheat, mai ales atunci când se utilizează 
hârtie, plastic sau alte materiale combustibile în procesul de gătire. Hârtia se poate 
carboniza sau arde și unele obiecte din plastic se pot topi dacă sunt utilizate la în-
călzirea alimentelor. 

* Aparatul și piesele accesibile ale acestuia devin fierbinți în timpul utilizării. Trebuie 
avută grijă pentru a se evita atingerea elementelor de încălzire din interiorul cuptoru-
lui cu microunde.

* Copiii mai mici de opt ani trebuie ținuți la distanță dacă nu sunt supravegheați în 
permanență.

* Cuptorul cu microunde este destinat încălzirii de alimente și băuturi. Uscarea alimen-
telor sau a rufelor și chiar încălzirea pernelor cu gel, a papucilor de casă, a bureților, 
a hainelor umede și altele poate produce vătămări, aprinderea produselor respective 
sau un incendiu.

* Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta mai mare de 8 ani, de persoanele cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoanele fără cunoștințe 
sau experiență, doar sub supraveghere sau după o scurtă instruire care să le ofere 
informațiile necesare pentru utilizarea sigură a aparatului și care să le permită să 
înțeleagă riscurile la care se expun. 

* Curățarea și întreținerea efectuată de utilizator nu va fi realizată de către copii, cu 
excepția cazului în care aceștia au vârsta mai mare de opt ani și sunt supravegheați. 
Copiii trebuie supravegheați pentru a nu se juca cu aparatul. Nu lăsați aparatul și 
cablul acestuia la îndemâna copiilor mai mici de opt ani. 

* Nu utilizați cuptorul cu microunde pentru gătitul sau încălzirea ouălor întregi, cu sau 
fără coajă, deoarece acestea pot exploda chiar și după terminarea încălzirii cu mic-
rounde.

AVERTIZARE:

AVERTIZARE:

* Dacă ușa sau garniturile ușii sunt deteriorate, cuptorul cu microunde nu trebuie 
utilizat decât după ce este reparat de către o persoană competentă.

AVERTIZARE:
* Executarea de operații de service și reparații care implică îndepărtarea unui capac 

ce asigură protecția împotriva expunerii la microunde de către o persoană care nu 
are competența necesară este periculoasă.

AVERTIZARE:
* Lichidele și alte alimente nu trebuie încălzite în containere etanșate, deoarece există 

riscul ca acestea să explodeze.
AVERTIZARE:

* Când aparatul este utilizat în modul combinat, copiii trebuie să utilizeze cuptorul 
doar supravegheați de adulți, deoarece sunt generate temperaturi înalte.

RO
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NOTĂ:
Aparatul nu se pune în funcțiune cu ajutorul unui cronometru extern sau al unui 
sistem separat de telecomandă.
* nu lăsați cuptorul cu microunde nesupravegheat dacă utilizați multă grăsime sau mult ulei, deoarece 

acestea se pot supraîncălzi și provoca un incendiu!
* nu încălziți și nu utilizați materiale inflamabile în cuptorul cu microunde sau în apropierea acestuia. 

vaporii pot crea pericol de incendiu sau explozie.
* nu utilizați cuptorul cu microunde pentru uscarea hainelor, hârtiei, mirodeniilor, ierburilor, lemnului, 

florilor sau altor materiale inflamabile. pericol de incendiu.
* nu utilizați substanțe chimice sau vapori corozivi în acest aparat. acest tip de cuptor cu microunde 

este destinat în mod specific încălzirii sau preparării alimentelor. acesta nu este conceput pentru 
utilizarea industrială sau în laboratoare.

* nu atârnați și nu așezați obiecte grele pe ușă deoarece acest lucru poate deteriora balamalele ușii, 
iar cuptorul cu microunde este posibil să nu mai poată fi închis și deschis. mânerul ușii nu trebuie să 
fie utilizat pentru a suspenda obiecte.

GHID DE DEPANARE

În cazul în care cuptorul cu microunde nu funcționează, nu efectuați un apel căt-
re departamentul de service înainte de a efectua următoarele verificări:
* mufa este introdusă în mod corespunzător în priza de perete.
* ușa este închisă corespunzător.
* verificați siguranțele și asigurați-vă că alimentarea este corespunzătoare.
* verificați ca ventilarea cuptorului cu microunde să nu fie obstrucționată.
* așteptați 10 minute, apoi încercați să folosiți cuptorul cu microunde încă o dată.
* deschideți și închideți ușa înainte de a încerca din nou.

acest lucru are drept scop evitarea apelurilor inutile pentru care ați putea fi taxat. 
atunci când sunați la service, furnizați numărul de serie și numărul tipului de cuptor cu microunde 
(consultați eticheta de service). 
consultați broșura de garanție pentru alte informații.
În cazul în care cablul de alimentare electrică trebuie înlocuit, acesta trebuie înlocuit cu un cablu de 
alimentare electrică original, care este disponibil în centrele noastre de service. cablul de alimentare 
electrică trebuie înlocuit doar de către un tehnician de service instruit.

NOTĂ:

AVERTIZARE:
* Service-ul va fi efectuat de către un tehnician de service instruit. 
* Nu înlăturați niciun capac.

RO
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PRECAUȚII
GENERAL
Acest aparat este destinat utilizat în gospodărie și în situații similare, de exemplu:
* zone de bucătărie din magazine, birouri și alte medii de lucru;
* gospodării cu fermă;
* de către clienții din hoteluri, moteluri și alte medii rezidențiale;
* Medii de tip bed and breakfast.
nu este permis niciun alt tip de utilizare (de exemplu, camere termice). 

* atunci când se utilizează microundele, aparatul nu trebuie folosit fără să existe alimente în cuptorul 
cu microunde. funcționarea în acest mod poate deteriora aparatul.

* orificiile de ventilare de pe cuptorul cu microunde nu trebuie să fie acoperite. blocarea orificiilor de 
admisie sau de evacuare a aerului poate cauza deteriorarea cuptorului cu microunde și rezultate 
slabe de gătit. 

* atunci când exersați utilizarea cuptorului cu microunde, introduceți un pahar de apă în interior. apa 
va absorbi energia microundelor și cuptorul cu microunde nu va fi deteriorat.

* nu depozitați sau folosiți aparatul în aer liber. 
* nu utilizați acest produs lângă o chiuvetă de bucătărie, într-un subsol umed sau lângă un bazin de 

înot sau alte zone similare.
* nu utilizați cavitatea pentru depozitare.
* scoateți dispozitivele de etanșare ale pungilor de hârtie sau de plastic înainte de a introduce pungile 

în cuptorul cu microunde.
* nu utilizați cuptorul cu microunde pentru prăjirea în baie de ulei, întrucât temperatura uleiului nu 

poate fi controlată
* după gătire, utilizați planșete pentru vase fierbinți sau mănuși pentru cuptorul cu microunde pentru a 

preveni arsurile, când atingeți recipiente, părți ale cuptorului cu microunde și vasul. 

LICHIDE
De exemplu, băuturi sau apă. Supraîncălzirea lichidului peste punctul de 
fierbere poate avea loc fără formarea de bule. Din acest motiv, se poate 
produce o revărsare bruscă a lichidului fierbinte.
pentru a preveni această eventualitate, trebuie luate următoarele măsuri:
* evitați folosirea recipientelor cu laturi rectilinii și cu gât îngust.
* amestecați lichidul înainte de a introduce recipientul în cuptorul cu microunde.
* după încălzire, lăsați să stea pentru o perioadă scurtă de timp, amestecați din nou înainte de a 

scoate cu grijă recipientul din cuptorul cu microunde.

După ce încălziți mâncare pentru copii sau lichide într-o sticluță pentru co-
pii, amestecați întotdeauna și verificați temperatura înainte de a servi pre-
paratul. Acest lucru va asigura distribuirea uniformă a căldurii și evitarea 
riscului de opăriri sau arsuri.

ATENȚIE

NOTĂ:

RO
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ACCESORIILE ȘI ÎNTREȚINEREA
ACCESORII

* există mai multe accesorii disponibile pe piață. Înainte de a cumpăra, asigurați-vă că acestea sunt 
adecvate pentru utilizare cu microunde.

* asigurați-vă că ustensilele pe care le utilizați sunt adecvate pentru cuptorul cu microunde și permit 
trecerea microundelor prin ele, înainte de gătire.

* când introduceți mâncare și accesorii în cuptorul cu microunde, asigurați-vă că acestea nu intră în 
contact cu partea interioară a cuptorului cu microunde. 

* acest lucru este deosebit de important pentru accesorii din metal sau piese metalice.
* dacă accesoriile care conțin metale intră în contact cu interiorul cuptorului cu microunde, în timp ce 

cuptorul cu microunde este în funcțiune, se pot produce scântei și cuptorul cu microunde se poate 
deteriora.

* În timpul preparării la microunde nu sunt permise containerele metalice pentru alimente și băuturi. 
* pentru o performanță superioară de preparare, se recomandă amplasarea accesoriilor în mijlocul 

cavității complet plane din interior.

utilizați suportul metalic cu funcțiile grill (grătar) și combi grill 
(grătar combinat).

SUPORT METALIC

GENERATOR DE ABURI (disponibil doar pentru MWP 304)
pentru a găti alimente la aburi cu ajutorul funcțiilor dedicate (aburi). pu-
neți alimentele pe grătarul din mijloc atunci când gătiți alimente precum 
pește și legume. nu utilizați grătarul din mijloc atunci când gătiți alimen-
te precum paste, orez sau fasole. amplasați întotdeauna   generatorul 
de aburi pe placa rotativă de sticlă. 

Lid

Middle Grid

Bottom

PLACA ROTATIVĂ
utilizați placa rotativă de sticlă  indiferent de metoda de gătire 
aleasă. aceasta colectează sucurile care curg și particulele de 
alimente care, altfel, ar păta și ar murdări interiorul cuptorului. 
• așezați placa rotativă de sticlă pe suportul plăcii rotative.

SUPORTUL PLĂCII ROTATIVE
utilizați suportul plăcii rotative  de sub placa rotativă de sticlă. nu 
puneți niciodată orice alte ustensile pe suportul plăcii rotative. 
• fixați suportul plăcii rotative în cuptor.
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* În cazul în care cuptorul cu microunde nu este menținut curat, suprafața acestuia se poate deteriora, 
ceea ce afectează negativ durata de funcționare a aparatului și poate provoca o situație periculoasă.

* nu utilizați bureți care zgârie metalul, soluții de curățare abrazive, bureți din oțel-lemn, lavete aspre 
etc., deoarece acestea pot deteriora panoul de control și suprafețele interioară și exterioară ale cup-
torului cu microunde. utilizați o lavetă cu detergent slab sau un prosop de hârtie pe care pulverizați 
agent pentru curățarea sticlei. aplicați spray pentru curățarea sticlei pe un prosop din hârtie.

* utilizați o lavetă moale și umedă cu detergent slab pentru a curăța suprafețele interioară, partea 
frontală și posterioară a ușii și deschiderea ușii.

* nu utilizați aparate de curățat cu aburi atunci când curățați cuptorul cu microunde.
* cuptorul cu microunde trebuie curățat regulat și trebuie îndepărtate depunerile de alimente.
* curățarea este singura măsură de întreținere necesară în mod normal. aceasta trebuie efectuată 

atunci când cuptorul cu microunde este deconectat.
* nu pulverizați spray direct pe cuptorul cu microunde.
* acest cuptor cu microunde este conceput pentru cicluri de gătire cu un container adecvat amplasat 

direct într-o cavitate complet plană.
* nu permiteți acumularea grăsimii sau particulelor de alimente în jurul ușii.
* acest produs are funcția de auto cLean (curĂȚare automatĂ) , care vă permite să curățați 

cu ușurință interiorul cuptorului cu microunde. pentru detalii suplimentare, consultați secțiunea 
auto cLean (curĂȚare automatĂ) la pagina 134.

* elementul grătarului nu trebuie curățat, deoarece căldura intensă va arde toate lichidele vărsate.
* dacă grătarul nu este utilizat periodic, acesta trebuie folosit  10 minute pe lună pentru a arde orice 

lichide vărsate, pentru a reduce riscul de incendiu.

ÎNTREȚINERE ȘI CURĂȚARE
RO
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DESCRIEREA PANOULUI DE CONTROL

qmicro 
utilizați pentru a seta nivelul de putere. 
wdefrost (decongelare) 
pentru setarea programului de decon-
gelare.  
egrill (grătar)
apăsați acest buton pentru a accesa mo-
dul de preparare la grătar. 
rcombi grill (grătar combinat)
apăsați acest buton pentru a accesa una 
din cele două setări pentru gătirea com-
binată. 
tfuncția auto cook (gătire automată) 
se folosește pentru modurile de prepara-
re populare
yyogurt (iaurt) 
pentru setarea funcției iaurt. 
usteam/boil (abur/fierbere)
isoft/melt (Înmuiere/topire)
orising (creștere)
utilizați acest buton pentru a seta funcția 
de creștere a aluatului.
akeep Warm (păstrați cald)
utilizați acest buton pentru a seta funcția 
de păstrare la cald.
sauto clean (curățare automată)
utilizați această funcție pentru curățarea 
cuptorului. 
dclock (ceas)   
utilizați această funcție pentru a seta ora 
din zi. 
fvolume (volum)
utilizați această funcție pentru a activa/
dezactiva semnalul acustic
g+/-
utilizați aceste butoane pentru a intro-
duce codul alimentelor, ora, durata de 
preparare, greutatea alimentelor.
hstop (oprire) 
utilizați acest buton pentru a întrerupe, 
opri sau anula prepararea.
jjet start (pornire jet) 
utilizați acest buton pentru a începe pre-
pararea. 
utilizați acest buton pentru a seta progra-
mul cu pornire rapidă.

q

w

e

r

t

y

i

o

a

s

d

f

g

h

j

q

w

e

r

t

u

g

i

o

a

s

d

f

g

h

j

g

MWP 303 MWP 304

RO



118

qselectarea tipului de alimente 

wpictograma de dezactivare a sune-
tului

eputere microunde (wați) 

rgreutate (grame)

tpictogramă floricele de porumb

ypictograma Înmuiere/topire

upictograma gătire automată

iintroduceți greutatea

opictograma abur

apictograma păstrați cald

sintroduceți durata  

dpictograma creștere

fpictograma curățare automată

gpictograma decongelare 

hpictograma grătar

jpictograma microunde

w e

r

t

u

i

o

j
h

g
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q
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DESCRIEREA AFIȘAJULUI
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cuptorul se află în „standby” atunci când este afișat ceasul sau dacă ceasul nu a fost setat, caz în care 
se va afișa simbolul „:”.

SUSPENDAREA SAU OPRIREA GĂTITULUI

ADĂUGARE/ÎNTOARCERE/AMESTECARE ALIMENTE

MODUL STANDBY

Pentru a întrerupe gătitul:
gătitul poate fi întrerupt pentru a verifica, a adăuga sau a întoarce sau a amesteca produsul alimentar 
prin deschiderea ușii. setarea va fi păstrată timp de 5 minute.
Pentru a continua gătitul:
Închideți ușa și apăsați butonul jet start (pornire jet). gătitul este reluat de unde a fost întrerupt.
Dacă nu doriți să continuați gătitul, puteți:
scoateți mâncarea, închideți ușa și apăsați butonul stop (oprire). 
După terminarea gătitului:
pe afișaj va apărea textul „end” (terminat). se va emite un semnal acustic o dată pe minut timp de 2 
minute.  
rețineți că reducerea sau oprirea ciclului de răcire programat nu va avea un impact negativ asupra 
funcționării produsului.

depinzând de funcția selectată, poate fi necesar să adăugați/amestecați/întoarceți alimentele în timpul 
gătitului. În aceste cazuri, cuptorul se va opri și vă va solicita să efectuați acțiunea necesară.
atunci când este necesar, trebuie să:
* deschideți ușa.
* adăugați, amestecați sau întoarceți alimentele (în funcție de acțiunea necesară).
* Închideți ușa și reporniți apăsând butonul jet start (pornire jet).
note: dacă ușa nu este deschisă în 2 minute de la solicitarea add (adăugare), stir (amestecare) sau 
turn (Întoarcere) pentru alimente, cuptorul cu microunde va continua procesul de gătit (în acest caz, 
rezultatul final s-ar putea să nu fie cel optim).

i

PROTECȚIE PORNIRE/BLOCARE ACCES COPII
această funcție automată de siguranță este activată la un minut după ce cuptorul a revenit în „modul 
standby”. 
atunci când funcția de siguranță este activă, ușa trebuie să fie deschisă și închisă pentru a începe gă-
tirea, altfel pe afișaj va apărea „door” (ușă).

DOOR
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CLOCK (CEAS)

pentru a seta ceasul aparatului:

q În modul standby, atingeți o dată butonul clock (ceas). 
pe afișaj va apărea ora curentă.

w apăsați pe + / -  pentru a seta ora.
e apăsați butonul clock (ceas)/jet start (pornire 

jet) pentru a confirma.
r apăsați pe + / - pentru a seta minutele.
t apăsați butonul clock (ceas)/jet start (pornire 

jet) pentru a confirma setarea 

de fiecare dată după terminarea procesului de gătire, pe 
ecran apare mesajul „end” (terminat) și se solicită deschi-
derea ușii pentru revenirea la modul standby (dacă nu 
există nicio operațiune timp de 10 minute, aparatul va re-
veni automat la modul standby).

• când conectați aparatul la o sursă de alimentare, pe 
ecran apare „12:00” („12” se aprinde intermitent), iar 
după 1 minute aparatul intră în modul standby (înain-
te de intrarea în modul standby puteți să setați ceasul 
în mod direct).

• În timpul preparării, apăsați o dată pe butonul stop 
(oprire) pentru a întrerupe procesul, apăsați pe butonul 
jet start (pornire jet) pentru a continua prepararea 
sau apăsați de două ori pe butonul stop (oprire) pen-
tru a anula acest program.

• În timpul setării parametrilor de preparare, dacă nu exis-
tă nicio operațiune timp de 1 minute, aparatul va reveni 
automat la modul standby.

sfaturi și sugestii:

RO
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această funcție vă permite să porniți rapid cuptorul. 
apăsați o dată butonul jet start (pornire jet), cuptorul 
va începe să funcționeze la nivelul maxim de putere în 
mod automat. În timpul preparării, apăsați butonul jet 
start (pornire jet) pentru a crește durata de preparare. 
durata de preparare maximă este de 90 de minute. 

q apăsați butonul jet start (pornire jet).

JET START (PORNIRE JET)

• se pot modifica nivelul de putere și durata chiar dacă a 
început deja gătirea. pentru a regla nivelul de putere, 
apăsați în mod repetat butonul microwave (microunde). 
pentru a modifica durata, apăsați butoanele +/-. ca al-
ternativă, apăsați o dată butonul jet start (pornire jet) 
pentru a crește durata cu 30 de secunde.  

NOTĂ:
apăsați butonul jet start (pornire jet) pentru a porni fun-
cția microwave (microunde) la puterea maximă a microun-
delor (900 W) timp de 30 de secunde.  

sfaturi și sugestii:
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q apăsați butonul micro (microunde). se va afișa 
nivelul implicit de putere (750 W) și pictograma 
waților devine intermitentă.

w apăsați butonul micro (microunde) în mod repe-
tat sau apăsați butonul +/- pentru a selecta pu-
terea de preparare adecvată, după care apăsați 
butonul jet start (pornire jet).

e apăsați + / - pentru a seta durata de prepara-
re,apoi apăsați butonul jet start (pornire jet) 
pentru a începe prepararea.

MICROWAVE (MICROUNDE)
pentru a găti cu o setare individuală de putere a microun-
delor, apăsați butonul micro (microunde) în mod repetat 
pentru a selecta nivelul de putere pentru preparare, apoi 
apăsați butonul +/- pentru a seta durata de preparare do-
rită. durata de preparare maximă este de 90 de minute.

accesoriu su-
gerat:

capac platou
(comercializat separat)

NOTĂ:
dacă doriți să schimbați nivelul de putere, apăsați din nou butonul micro 
(microunde). puteți selecta nivelul de putere dorit conform tabelului de 
mai jos..

apăsați 
butonul micro 
(microunde)

putere utiLizare recomandatĂ:

o dată 750 W prepararea peștelui, cărnii, legumelor etc.  

de două ori 900 W

reîncălzirea băuturilor,  a apei, a supelor, a cafelei, a cea-
iului sau a oricărui alt aliment cu conținut ridicat de apă. 
dacă alimentele conțin ouă sau smântână, alegeți o pute-
re mai mică.

de 3 ori   90 W Înmuierea înghețatei, untului și brânzeturilor.  continuați 
să încălziți.

de 4 ori 160 W decongelare.  
de 5 ori 350 W fierberea tocanelor la foc mic,  topirea untului.

de 6 ori 500 W
gătitul care necesită atenție specială , de exemplu, sosuri 
bogate în proteine, preparate cu brânză și ouă și finaliza-
rea gătitului la caserolă.

de 7 ori 650 W gătirea  peștelui, cărnii, legumelor etc.
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q apăsați butonul defrost (decongelare); afișajul 
va arăta ca în partea stângă, apăsați butonul jet 
start (pornire jet) pentru a confirma.

w apăsați butonul +/- pentru a seta durata de gătire.
e apăsați jet start (pornire jet) pentru a începe.

DEFROST MENU (DECONGELARE MANUALĂ)

• pentru cel mai bun rezultat, vă recomandăm să decongelați direct pe par-
tea de jos a cavității. 

• dacă alimentele sunt mai calde decât temperatura de congelare (-18 °c), 
alegeți o greutate mai mică pentru alimente.

• dacă alimentele sunt mai reci decât temperatura de congelare (-18 °c), 
alegeți o greutate mai mare pentru alimente.

• separați bucățile atunci când acestea încep să se decongeleze. feliile 
individuale se decongelează mai ușor.

• dacă lăsați alimentele să stea o perioadă după dezghețare, veți îmbunătăți 
întotdeauna rezultatul, deoarece temperatura va fi apoi distribuită uniform 
pentru întregul aliment.

sfaturi și sugestii:

tipuL aLimentuLui greutate utiLizare recomandatĂ

p 2 carne tocată
100 g - 2000 g

carne tocată, cotlete, fripturi. 
după gătire, lăsați alimentele 
să stea timp de cel puțin 5 mi-
nute, pentru rezultate mai bune.

p 3
pasăre

100 g - 2000 g
pui întreg, bucăți sau filete.  
după gătire, lăsați alimentele 
să stea timp de 5 - 10 minute, 
pentru rezultate mai bune.

p 4
Legume

100 g - 1000 g

Legume tăiate în bucăți mari, 
medii și mici. 
Înainte de a le servi, lăsați 
alimentele să stea timp de 3 
- 5 minute, pentru rezultate 
mai bune.

Pentru a realiza decongelarea manuală (P1).

această funcție vă permite să decongelați ali-
mente. 

DEFROST Menu (Decongelare manuală) (P2-
P4):

q apăsați butonul defrost (decongelare) în mod repe-
tat sau apăsați butonul +/- pentru a selecta catego-
ria de alimente conform tabelului de mai jos.

w apăsați jet start (pornire jet) pentru a confirma.
e apăsați butonul +/- pentru a seta greutatea alimen-

telor, apoi apăsați butonul jet start (pornire jet)  
pentru a începe.
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această funcție utilizează un grătar puternic pentru 
a rumeni alimentele, creând un efect de grătar sau 
de graten. 
funcția grătar permite rumenirea alimentelor precum: 
pâine prăjită cu brânză, sandvișuri calde, crochete din 
cartofi, cârnați și legume.

GRILL (GRĂTAR)

q apăsați butonul grill (grătar);afișajul arată ca în 
partea stângă.

w apăsați +/- pentru a seta durata de gătire.
e apăsați jet start (pornire jet)  pentru a înce-

pe să gătiți.

• pentru alimente precum brânză, pâine prăjită, 
fripturi și cârnați, puneți alimentele pe suportul 
metalic.

• asigurați-vă că ustensilele folosite sunt rezisten-
te la temperaturi mari atunci când utilizați această 
funcție.

• nu utilizați ustensile din plastic atunci când pre-
parați alimente la grătar. acestea se vor topi. nici 
produsele din lemn sau din hârtie nu sunt potrivite. 

• aveți grijă să nu atingeți elementul grătarului. 
• se poate modifica durata chiar dacă a început 

deja gătirea.  
• pentru a modifica durata, apăsați butoanele +/-. 

ca alternativă, apăsați o dată butonul jet start 
(pornire jet) pentru a crește durata cu 30 de se-
cunde. 

sfaturi și sugestii:

accesoriu de-
dicat:

suport metalic

dacă doriți să schimbați funcția de gătire, apăsați bu-
tonul stop (oprire) de două ori pentru a opri funcția 
curentă, iar apoi urmați instrucțiunile pentru selecta-
rea funcției noi.

NOTĂ:
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această funcție combină încălzirea cu microunde și 
grătar, ceea ce vă permite să gătiți la grătar într-un 
timp mai scurt. 

COMBI MICROWAVE + GRILL (COMBINAȚIE MICROUNDE + 
GRĂTAR) 

q apăsați butonul combi grill (grătar combinat);a-
fișajul va arăta ca în partea stângă.

w apăsați butonul combi grill (grătar combinat) sau 
apăsați butonul +/- pentru a selecta tipul de pre-
parare, apoi apăsați butonul jet start (pornire jet) 
pentru a confirma.

e apăsați butonul +/- pentru a seta durata de prepa-
rare, apoi apăsați butonul jet start (pornire jet) 
pentru a începe prepararea.

• asigurați-vă că ustensilele folosite sunt adecvate pentru cuptorul cu 
microunde atunci când utilizați această funcție.

• nu utilizați ustensile din plastic atunci când preparați alimente la 
grătar. acestea se vor topi. nici produsele din lemn sau din hârtie 
nu sunt potrivite.

• aveți grijă să nu atingeți elementul grătarului. 
• se poate modifica durata chiar dacă a început deja gătirea. 
• pentru a modifica durata, apăsați butoanele +/-. ca alternativă, 

apăsați o dată butonul jet start (pornire jet) pentru a crește dura-
ta cu 30 de secunde. 

sfaturi și sugestii:

după începerea procesului de gătit, apăsați butonul +/- sau apăsați 
butonul jet start (pornire jet) în mod repetat pentru a crește sau 
a reduce durata de gătire.

accesoriu de-
dicat:

suport metalic

NOTĂ:

tipul alimentului utiLizare recomandatĂ

C0_1

fructe de mare, budincă după gătire, se 
recomandă să lăsați alimentele să stea timp 
de cel puțin 5 minute, pentru rezultate mai 
bune.

C0_2
carne, pui întreg, bucăți sau filete. după 
gătire, se recomandă să lăsați alimentele să 
stea timp de 5-10 minute.
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AUTO COOK MENU (MENIU GĂTIRE AUTOMATĂ)

o serie de rețete automate cu valori presetate pentru 
a obține cele mai bune rezultate la gătit.

q apăsați butonul auto cook (gătire automată);a-
fișajul va arăta ca în partea stângă. 

w apăsați butonul auto cook (gătire automată) 
în mod repetat sau apăsați butonul +/- pentru a 
selecta rețeta dorită (vedeți tabelul următor).

e apăsați butonul jet start (pornire jet) pent-
ru a confirma rețeta și apăsați butonul +/- pen-
tru a selecta o greutate, dacă există un interval 
de greutate în tabel. 

r apăsați butonul jet start (pornire jet). funcția va 
porni.

În funcție de rețeta selectată, după un anumit timp 
afișajul vă va solicita să adăugați, să întoarceți sau 
să amestecați alimentele. consultați capitolul „adău-
garea/amestecarea/Întoarcerea alimentelor” de la pa-
gina 119.

NOTĂ:

rețeta de gătit va fi confirmată dacă nu apăsați buto-
nul funcțional timp de 3 secunde; apăsați din nou tas-
ta funcțională pentru a schimba tipul de rețetă.

NOTĂ:
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reȚetĂ stare iniȚi-
aLĂ greutate duratĂ pregĂtire

q 
floricele de porumb

temperatura 
camerei 100 g 3 min. puneți punga pe placa rotativă. pre-

parați o singură pungă o dată.

w 
risotto 

congelat 250 - 1000 g/250 g 20-31 min.
puneți alimentele în vasul rezistent 
la microunde (250 g risotto cu 400 g 
apă pentru 1 porție), acoperiți vasul.

e 
prăjiturele

temperatura 
camerei 300 g/600 g 5-11 min.

puneți 125 g ouă și 170 g zahăr 
într-un recipient și apoi amestecați 
timp de 2-3 minute, adăugați 170 g 
făină, 10 g praf de copt, 100 g apă, 
50 g unt; puneți mâncarea în cupe. 
puneți cupelele în jurul plăcii rotative 
pentru a vă asigura că sunt încălzite 
uniform.

 r 

Legume 

temperatura 
camerei 200 - 500 g/50 g 3-6 min. tăiați legumele în bucăți, adăugați 2 

linguri de apă.

t 

spaghete

temperatura 
camerei 100 - 300 g/100 g 13-17 min.

puneți spaghetele și apa într-un 
vas potrivit pentru microunde (100 g 
pentru o porție, aveți nevoie de 800 
g apă).

y 
       supă

temperatură de 
refrigerare 300 - 1200 g/300 g 2-7 min. acoperiți vasul, lăsând aerul să 

circule. 

  u 
omletă

temperatura 
camerei 1-4 ouă 2-4 min.

bateți bine ouăle și apa împreună, 
acoperiți ceașca de măsurare cu 
folie de plastic.

i 
 fileuri de pește 

temperatură de 
refrigerare 200 - 500 g/50 g 6-11 min. acoperiți vasul și lăsați un orificiu 

pentru circularea aerului.

 o 

chiftele
congelat 900g 20 min. amestecați 800 g carne tocată, 2 

ouă și 1,5 g sare. acoperiți cu o folie 

 a 

hamburger

temperatura 
camerei 100 - 400 g/100 g 30-39 min.

aranjați hamburgerul (100 g fiecare) 
pe suportul pentru grătar. Întoarceți 
alimentele atunci când cuptorul vă 
avertizează.

 s 

Lasagna preparată 
în casă 

congelat 500g 25 min. preparați rețeta de lasagna preferată

 d 

fasole verde

temperatura 
camerei 200 - 500 g/50 g 4-7 min. adăugați 2 linguri de apă și acoperiți 

vasul.

RO



128

reȚetĂ stare iniȚi-
aLĂ greutate duratĂ pregĂtire

f  
cartofi gratinați

temperatura 
camerei 1255g 39 min.

ingrediente: 750 g cartofi decojiți, 
100 g brânză mărunțită, conținut de 
grăsime 25-30% per substanță uscată, 
50 g ouă, alb și gălbenuș amestecate, 
200 g lapte plus smântână (15-
20% conținut de grăsime); 5 g sare. 
se prepară după cum urmează: 
tăiați cartofii în felii cu grosimea 
de aproximativ 4 mm folosind un 
procesator de bucătărie. 
umpleți recipientul cu aproximativ 
jumătate din cantitatea de cartofi tăiați 
și acoperiți cu jumătate din brânza 
mărunțită. 
adăugați cartofii rămași. amestecați 
ouăle, laptele și sarea folosind mixerul 
electric și turnați amestecul peste 
cartofi. În cele din urmă, împrăștiați 
restul brânzei în mod uniform pe 
partea superioară a grătarului.

g 
iaurt

(disponibil doar 
pentru mWp 304)

temperatura 
camerei 1000 g 5 ore și 20 

min.

utilizați apă fiartă pentru a curăța 
recipientul. puneți 1.000 ml de lapte și 
1 g de preparator de iaurt în recipient, 
apoi adăugați 50 g de zahăr. acoperiți 
recipientul în timpul gătitului.

YOGURT (LAURT) (disponibil doar pentru MWP 303)
această funcție vă permite să obțineți iaurt sănătos 
și natural.

q apăsați butonul yogurt (iaurt);afișajul va arăta ca 
în partea stângă. 

w utilizați apă fiartă pentru a curăța recipientul. pu-
neți 1.000 ml de lapte și 1 g de preparator de iau-
rt în recipient, apoi adăugați 50 g de zahăr. 

e apăsați butonul jet start (pornire jet) pentru 
a începe. 

prepararea durează 5 ore și 20 de minute.
NOTĂ:
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reȚetĂ stare iniȚi-
aLĂ greutate duratĂ pregĂtire

f  
cartofi gratinați

temperatura 
camerei 1255g 39 min.

ingrediente: 750 g cartofi decojiți, 
100 g brânză mărunțită, conținut de 
grăsime 25-30% per substanță uscată, 
50 g ouă, alb și gălbenuș amestecate, 
200 g lapte plus smântână (15-
20% conținut de grăsime); 5 g sare. 
se prepară după cum urmează: 
tăiați cartofii în felii cu grosimea 
de aproximativ 4 mm folosind un 
procesator de bucătărie. 
umpleți recipientul cu aproximativ 
jumătate din cantitatea de cartofi tăiați 
și acoperiți cu jumătate din brânza 
mărunțită. 
adăugați cartofii rămași. amestecați 
ouăle, laptele și sarea folosind mixerul 
electric și turnați amestecul peste 
cartofi. În cele din urmă, împrăștiați 
restul brânzei în mod uniform pe 
partea superioară a grătarului.

g 
iaurt

(disponibil doar 
pentru mWp 304)

temperatura 
camerei 1000 g 5 ore și 20 

min.

utilizați apă fiartă pentru a curăța 
recipientul. puneți 1.000 ml de lapte și 
1 g de preparator de iaurt în recipient, 
apoi adăugați 50 g de zahăr. acoperiți 
recipientul în timpul gătitului.

SOFT/MELT (ÎNMUIERE/TOPIRE)
o serie de rețete automate cu valori presetate pentru a 
obține cele mai bune rezultate la gătit.
q apăsați butonul soft/melt (Înmuiere/topire);afișa-

jul va arăta ca în partea stângă. 
w apăsați butonul soft/melt (Înmuiere/topire) în mod 

repetat sau apăsați butonul +/- pentru a selecta 
rețeta dorită (vedeți tabelul de mai jos).

e apăsați butonul jet start (pornire jet) pent-
ru a confirma rețeta și apăsați butonul +/- pent-
ru a selecta o greutate, dacă există un interval de 
greutate în tabel. 

r apăsați butonul jet start (pornire jet). funcția 
va porni.

tipuL aLimentuLui greutate sfat

 p  1 Înmuiere unt 50 g - 500 g/50 g
În starea refrigerată, 
desfaceți ambalajul și 
introduceți într-un vas 
rezistent la microunde.

p 2 Înmuiere Înghețată 50 g - 1000 g/50 g
În starea înghețată, puneți 
recipientul cu înghețată pe 
placa rotativă.

p 3 Înmuiere smântână 50 g - 500 g/50 g
În starea refrigerată, 
desfaceți ambalajul și 
introduceți într-un vas 
rezistent la microunde.

p 4 Înmuiere suc înghețat 250 g - 1000 g/250 g În starea înghețată, scoateți 
capacul recipientului.

p 5 topire unt 50 g - 500 g/50 g
În starea refrigerată, 
desfaceți ambalajul și 
introduceți într-un vas 
rezistent la microunde.

p 6 topire ciocolată 100 g - 500 g/50 g
La temperatura camerei, 
introduceți într-un vas 
rezistent la microunde.

p 7 topire brânză 50 g - 500 g/50 g
În starea refrigerată, 
introduceți într-un vas 
rezistent la microunde.

p 8 topire ciuperci 50 g - 500 g/50 g

La temperatura camerei, 
introduceți într-un vas 
rezistent la microunde. vasul 
trebuie să aibă volumul de 
cel puțin două ori mai mare 
decât volumul ciupercilor, 
deoarece acestea se măresc 
în timpul gătirii.

RO

rețeta de gătit va fi confirmată dacă nu apăsați butonul funcțional timp de 3 secun-
de; apăsați din nou tasta funcțională pentru a schimba tipul de rețetă.

NOTĂ:
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STEAM (ABUR) (disponibilă doar pentru Mwp 304)
Această funcție vă permite să obțineți preparate sănătoase și cu gust na-
tural prin gătirea lor cu aburi. Utilizați această funcție pentru a găti la aburi 
alimente precum legumele și peștele.

Urmați pașii de mai jos (exemplu pentru paste):
A) Cântăriți pastele B) Introduceți pastele în 

vas și adăugați sare
C) Turnați apă până la nivelul 
corespunzător

D) Acoperiți cu capacul și in-
troduceți pastele în cuptor

          

Lid

Bowl

Accesoriu dedicat:

Aliment Porții Cantitate Nivel

Orez

100 g L1

200 g L2

300 g L3

400 g L4

Paste
100 g L1

200 g L2

300 g L3

Pentru a găti orez (P1) sau paste (P2):

Respectați întotdeauna cantitatea porțio-
nată, conform tabelului de mai sus.

Folosiți apă la temperatura camerei.

q Apăsați butonul Steam (Abur) în mod repetat sau apăsați butonul 
+/- pentru a selecta tipul alimentelor.

w Apăsați butonul JET START (Pornire jet) pentru a confirm. 
e  Apăsați butonul +/- pentru a selecta numărul de porții greutatea, 

apoi apăsați pe butonul JET START (Pornire jet) pentru a porni fun-
cția.

NOTĂ:
Vi se va solicita să introduceți durata de fierbere pentru orez și paste con-
form recomandărilor de pe pachetele alimentelor.

RO
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d. setați funcția pe panoul de control:
q apăsați butonul steam (abur) în mod repetat sau apăsați butonul +/- pentru a selecta tipul alimen-

telor.
w apăsați butonul jet start (pornire jet) pentru a confirm. 
e  apăsați butonul +/- pentru a selecta numărul de porții greutatea, apoi apăsați pe butonul jet 

start (pornire jet) pentru a porni funcția.

accesoriu dedicat:
Lid

Middle Grid

Bottom

b. introduceți grătarul 
și alimentele.

c. acoperiți cu capacul 
și introduceți în cuptor.

a. turnați apă până la 
nivelul marcat pe vas.

Pentru prepararea legumelor, peștelui, puiului sau fructelor (P3-P7):

tipuL aLimentuLui greutate sfat

p 3 Legume moi 150 g - 500 g
asigurați-vă că porțiile sunt egale.   
tăiați legumele în bucăți egale.
adăugați 100 ml de apă pe fundul generatorului de aburi.

p 4
Legume conge-
late  150 g - 500 g adăugați 100 ml de apă pe fundul generatorului de aburi.

p 5 fileuri de pește 150 g - 500 g

distribuiți filetele uniform  pe grătarul pentru aburi. puneți 
bucățile mai subțiri una lângă alta. adăugați 100 ml de 
apă pe fundul generatorului de aburi. după gătire, lăsați 
alimentele să stea timp de 1-2 minute.

p 6 fileuri de pui 150 g - 500 g adăugați 100 ml de apă pe fundul generatorului de aburi.

p 7 fruct 150 g - 500 g adăugați 100 ml de apă pe fundul generatorului de aburi.

sfaturi și sugestii:
• folosiți apă la temperatura camerei.
• dispozitivul pentru aburi este proiectat pentru a fi util izat numai cu microunde! 
• nu utilizați niciodată generatorul de aburi împreună cu altă funcție. utilizarea generatorului de 
aburi cu orice altă funcție poate provoca daune accesoriului. 
•  amplasa ț i  în to tdeauna genera to ru l  de  abur i  pe  p laca  ro ta t i vă  de  s t i c lă . 
• ca urmare a varietății de alimente, durata de gătire este specificată ca medie. Întotdeauna reco-
mandăm verificarea gătirii alimentelor și, în special în cazul unei durate prelungite de gătire, pen-
tru a obține cele mai bune rezultate.

RO

rețeta de gătit va fi confirmată dacă nu apăsați butonul funcțional timp de 3 secunde; apăsați din nou 
tasta funcțională pentru a schimba tipul de rețetă.

NOTĂ:
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RISING (CREȘTERE)

q apăsați butonul rising (creștere);afișajul va 
arăta ca în partea stângă. 

w puneți 200 ml de apă într-un recipient.

e așezați recipientul direct în mijlocul cavității.

r   apăsați butonul jet start (pornire jet). fun-
cția va porni.

q deschideți ușa, scoateți recipientul și puneți 
aluatul pe placa rotativă.

w Închideți ușa și apăsați butonul jet start 
(pornire jet) pentru a începe.

această funcție vă permite să creșteți aluatul de 
pâine.

după ce ceasul numără invers de la 60 de mi-
nute, pe afișaj va apărea textul „add” (dacă nu 
există nicio operațiune timp de 5 minute, apa-
ratul va reveni automat la modul standby).

NOTĂ:
Nu deschideți ușa în timpul numărătorii in-
verse. 
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q apăsați butonul keep Warm (păstrați cald). afișa-
jul va arată ca în partea stângă.

w apăsați butoanele +/- pentru a selecta ora core-
spunzătoare, apoi apăsați butonul jet start. 
(pornire jet).

KEEP WARM (PĂSTRAȚI CALD)

această funcție vă permite să mențineți preparatele 
calde  în mod automat.

accesoriu su-
gerat:

capac platou
(comercializat separat)

NOTĂ:
ciclul de păstrare la cald durează 15 minute, dar 
pentru a vă asigura că efectul este perfect, selectați 
o durată mai mare de 15 minute.

RO
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sfaturi și sugestii:
• pentru a obține cele mai bune rezultate la curățare, 

vă recomandăm să utilizați un recipient cu diamet-
rul de 17- -20 cm și o înălțime de cel mult 6,5 cm.

• vă recomandăm să folosiți un recipient din material 
plastic ușor, adecvat pentru microunde.

• deoarece recipientul va fi fierbinte după terminarea 
ciclului de curățare, vă recomandăm să folosiți o 
mănușă termoizolantă pentru a-l scoate din cuptor.

• pentru curățarea și îndepărtarea mai eficientă 
a mirosurilor neplăcute, adăugați în apă câteva 
picături de lămâie sau oțet.

• elementul grătarului nu trebuie curățat, deoarece 
căldura intensă va arde toate lichidele vărsate, dar 
spațiul din jurul acestuia poate necesita curățare 
periodică. aceasta trebuie făcută cu o lavetă moa-
le și umedă, cu detergent slab.

• dacă grătarul nu este utilizat periodic, acesta tre-
buie folosit 10 minute pe lună pentru a arde orice 
lichide vărsate, pentru a reduce riscul de incendiu.

AUTO CLEAN (CURĂȚARE AUTOMATĂ)
acest ciclu de curățare automată vă va ajuta să curățați 
interiorul cuptorului cu microunde și să scăpați de miro-
surile neplăcute.

Înainte de a porni ciclul:
q puneți 300 ml de apă într-un recipient (vedeți re-

comandările noastre din secțiunea „sfaturi și su-
gestii”).

w așezați recipientul direct în mijlocul cavității.

După terminarea ciclului:
q apăsați butonul stop (oprire).
w scoateți recipientul.
e folosiți o lavetă moale sau un prosop de hârtie 

cu un detergent slab pentru a curăța suprafețe-
le interioare.    

Pentru a porni ciclul:
q apăsați butonul auto clean (curățare automată); 

pe afișaj se va vedea durata ciclului de curățare.
w apăsați butonul jet start (pornire jet) pentru a 

porni funcția.
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* ambalajul poate fi reciclat complet, după cum este confirmat de simbolul de reciclare. 
urmați reglementările de eliminare locale. nu lăsați ambalajele potențial periculoase 
(pungi, polistiren etc.) la îndemâna copiilor.

* acest aparat este marcat conform directivei europene 2012/19/ue privind deșeurile 
de echipamente electrice și electronice (deee). prin asigurarea evacuării corecte la 
deșeuri a acestui produs, veți contribui la prevenirea consecințelor potențial negative 
pentru mediu și sănătatea umană, care ar putea deriva din tratarea inadecvată la deșeuri a acestui 
produs.

* simbolul de pe produs sau de pe documentele care însoțesc produsul indică faptul că 
acest aparat nu poate fi eliminat împreună cu deșeurile menajere. În schimb, trebuie 
dus la punctele de colectare destinate reciclării echipamentelor electrice și electronice. 

* eliminarea trebuie efectuată în conformitate cu reglementările de mediu locale pentru 
eliminarea deșeurilor.

* pentru informații mai detaliate despre tratarea, recuperarea și reciclarea acestui pro-
dus, contactați primăria locală, serviciul de evacuare a deșeurilor menajere sau unita-
tea de la care ați achiziționat produsul.

* Înainte de eliminare, tăiați cablul de alimentare electrică, astfel încât aparatul să nu poată fi conectat 
la rețeaua electrică.

SUGESTII PENTRU PROTECȚIA MEDIULUI 

SILENCE MODE (MOD SILENȚIOS)
această funcție vă permite să activați/dezactivați toate sunetele redate de di-
spozitive, inclusiv sunetele emise la apăsarea butoanelor, sunetele de aver-
tizările, sunetele de alarmă, chiar și feedback-ul audio de terminare a gătirii.

apăsați butonul volume (volum) pentru activa modul silențios, apăsați din 
nou butonul volume (volum) pentru a reactiva sunetele.

puteți folosi această funcție în orice moment.
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test cantitate nivel de putere timp aprox.
cremă de ou

(12.3.1) 1000 g 900 W 16 minute

pandișpan
(12.3.2) 475 g 900 W 7-8 minute

chiftele
(12.3.3) 900 g 900 W 15-16 minute

decongelare carne tocată
(13.3) 500 g 160 W 17 minute

cartofi gratinați
(12.3.4) 1100 g grătar combinat 26-30 minute

international electrotechnical commission a elaborat un standard pentru testarea comparativă a per-
formanțelor de încălzire a diferitelor cuptoare cu microunde. recomandăm următoarele pentru acest 
cuptor cu microunde:

În conformitate cu 60705:2010-04 și IEC 60350-1:2011-12

Specificații tehnice
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descrierea datelor MWP 303 MWP 304
tensiunea de alimentare 230-240 v~50 hz 230-240 v~50 hz

putere de intrare nominală 1400 W 1400 W
grătar 1050 W 1050 W
dimensiuni exterioare (i x L x a) 300 x 539 x 398 300 x 539 x 398
dimensiuni interioare (i x L x a) 240 x 354 x 358 240 x 354 x 358

test preîncălzire funcție timp aprox.
pâine prăjită

(9.2) - grătar 6-7 minute

hamburger
(9.3) - grătar 60 de minute
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